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II 

(Meddelanden) 

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER OCH 
ORGAN 

KOMMISSIONEN 

Tillstånd till statligt stöd enligt artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget 

Fall i vilka kommissionen inte gör några invändningar 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/C 176/01) 

Datum för antagande av beslutet 12.2.2009 

Referensnummer för statligt stöd NN 57/08 

Medlemsstat Belgien 

Region — 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Rescue Aid in favour of Ethias 

Rättslig grund — 

Typ av stödåtgärd Individuellt stöd 

Syfte Stöd för att avhjälpa en allvarlig störning i ekonomin 

Stödform Andra tillskott av eget kapital 

Budget Totalt planerat stödbelopp 1 500 miljoner EUR 

Stödnivå — 

Varaktighet 20.10.2008–20.4.2009 

Ekonomisk sektor Finansförmedling 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Belgium State, Flemish region and Wallon region 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplats: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm
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Datum för antagande av beslutet 24.3.2009 

Referensnummer för statligt stöd N 185/08 

Medlemsstat Österrike 

Region — 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Methode der AWS GmbH zur Berechnung des Barwertes von Haftungen 

Rättslig grund — 

Typ av stödåtgärd Stödordning 

Syfte Regional utveckling, Små och medelstora företag 

Stödform Garanti 

Budget — 

Stödnivå — 

Varaktighet till den 31.12.2013 

Ekonomisk sektor Alla sektorer 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Austria Wirtschaftsservice Gesellschaft mit beschränkter Haftung 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplats: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm 

Datum för antagande av beslutet 17.6.2009 

Referensnummer för statligt stöd N 5/09 

Medlemsstat Frankrike 

Region — 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Soutien d'Oséo au Programme CARMAT 

Rättslig grund Décret n o 2005-1021 du 25 août 2005 Décret n o 2007-1629 du 
19 novembre 2007 

Typ av stödåtgärd Individuellt stöd 

Syfte Forskning och utveckling 

Stödform Bidrag, Återbetalningsbart bidrag 

Budget Totalt planerat stödbelopp 33 miljoner EUR
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Stödnivå 50 % 

Varaktighet till den 31.12.2012 

Ekonomisk sektor Kemisk industri och läkemedelsindustri 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress — 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplats: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm 

Datum för antagande av beslutet 11.5.2009 

Referensnummer för statligt stöd N 189/09 

Medlemsstat Lettland 

Region — 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Amendments to the Public support measures to JSC Parex Banka 

Rättslig grund Individual government decision 

Typ av stödåtgärd Individuellt stöd 

Syfte Stöd för att avhjälpa en allvarlig störning i ekonomin 

Stödform Andra tillskott av eget kapital 

Budget Totalt planerat stödbelopp 191 miljoner LVL 

Stödnivå 100 % 

Varaktighet Till dess att ett beslut antas om omstruktureringsstöd för Parex. 

Ekonomisk sektor Finansförmedling 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Ministry of Finance 
Smilšu 1 
Rīga, LV-1919 
LATVIJA 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplats: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm
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IV 

(Upplysningar) 

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER OCH 
ORGAN 

KOMMISSIONEN 

Eurons växelkurs ( 1 ) 

28 juli 2009 

(2009/C 176/02) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD US-dollar 1,4229 

JPY japansk yen 134,53 

DKK dansk krona 7,4453 

GBP pund sterling 0,86220 

SEK svensk krona 10,5850 

CHF schweizisk franc 1,5224 

ISK isländsk krona 

NOK norsk krona 8,7660 

BGN bulgarisk lev 1,9558 

CZK tjeckisk koruna 25,501 

EEK estnisk krona 15,6466 

HUF ungersk forint 267,55 

LTL litauisk litas 3,4528 

LVL lettisk lats 0,7012 

PLN polsk zloty 4,1765 

RON rumänsk leu 4,2050 

TRY turkisk lira 2,0992 

Valuta Kurs 

AUD australisk dollar 1,7138 

CAD kanadensisk dollar 1,5378 

HKD Hongkongdollar 11,0287 

NZD nyzeeländsk dollar 2,1531 

SGD singaporiansk dollar 2,0497 

KRW sydkoreansk won 1 762,97 

ZAR sydafrikansk rand 11,1131 

CNY kinesisk yuan renminbi 9,7197 

HRK kroatisk kuna 7,3330 

IDR indonesisk rupiah 14 121,19 

MYR malaysisk ringgit 4,9937 

PHP filippinsk peso 68,334 

RUB rysk rubel 43,8914 

THB thailändsk baht 48,300 

BRL brasiliansk real 2,6697 

MXN mexikansk peso 18,8641 

INR indisk rupie 68,6050
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UPPLYSNINGAR FRÅN MEDLEMSSTATERNA 

Uppgifter från medlemsstaterna om statligt stöd som beviljats enligt kommissionens förordning 
(EG) nr 1857/2006 av den 15 december 2006 om tillämpningen av artiklarna 87 och 88 i EG- 
fördraget på statligt stöd till små och medelstora företag som är verksamma inom produktion av 

jordbruksprodukter 

(2009/C 176/03) 

Statligt stöd nr.: XA 036/08 

Medlemsstat: Italien 

Region: Provincia Autonoma di Bolzano (Den autonoma pro­
vinsen Bolzano) 

Namnet på stödordningen eller namnet på det företag som 
tar emot det individuella stödet: Criteri e modalità per la 
concessione di aiuti per l’organizzazione e l’esecuzione del ser­
vizio di raccolta delle carcasse animali 

Rättslig grund: Articolo 5, comma 6, della legge provinciale 
14 dicembre 1999, n. 10, e successive modifiche 

Planerade årliga utgifter inom stödordningen eller totalt 
belopp för individuellt stöd som beviljats företaget: — 

Stödordningens beräknade utgifter per år: 1 200 000 EUR 

Högsta stödnivå: 75 % och 100 % 

Datum för genomförande: 1 januari 2008 

Varaktighet för stödordningen eller det individuella stödet: 
31 december 2013 

Stödets syfte: Artikel 16.1 d och f 

Berörd(a) sektor(er): Uppfödning av mjölkboskap, andra nöt­
kreatur, hästar och andra hästdjur, kameldjur, får och getter, 
svin, fjäderfä och andra djur 

Den beviljande myndighetens namn och adress: 

Provincia autonoma di Bolzano 
Ripartizione provinciale agricoltura 
Via Brennero 6 
39100 Bolzano 
ITALIA 

Webbadress: 

http://www.provincia.bz.it/agricoltura/3112/publ/ 
publ_getreso.asp?PRES_ID=93488 

Avdelningsdirektör 

Martin PAZELLER 

Statligt stöd nr.: XA 80/08 

Medlemsstat: Italien 

Myndighet: ISMEA, Istituto di servizi per il mercato agricolo ed 
agroalimentare 

Namnet på stödordningen eller namnet på det företag som 
tar emot det individuella stödet: Agevolazioni per il subentro 
in agricoltura, parte investimenti nelle aziende agricole di pro­
duzione primaria 

Rättslig grund: Delibera del Consiglio di Amministrazione per 
l’adeguamento degli interventi di cui al Decreto Legislativo 
21 aprile 2000, n. 185, Titolo I, Capo III ai Reg. (CE) n. 
70/2001 e 1857/2006 

Planerade årliga utgifter inom stödordningen eller totalt 
belopp för individuellt stöd som beviljats företaget: 

De årliga utgifterna beräknas till cirka 20 miljoner EUR. 

De förmånliga lånen löper på fem till tio år (eventuellt 15 år 
om det är fråga om projekt som enbart rör sektorn för jord­
bruksproduktion) och återbetalas i fasta belopp halvårsvis. 

Räntesatsen motsvarar 36 % av den referensränta som offentlig­
görs varje månad i Europeiska unionens officiella tidning. 

Högsta stödnivå: De stöd som kan utgå för projekt inom 
företag består av förmånliga lån utan säkerhet. Den del av 
stödet som är återbetalningspliktig (dvs. lånet) får inte vara 
mindre än 50 % av det totala stödbeloppet.
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När det gäller investeringar i jordbruksföretag kommer 
stödnivåerna att vara följande: 

— 60 % av de godkända investeringarna i mindre gynnade 
områden eller i de områden som avses i artikel 36.a led 
i–iii i förordning (EG) nr 1698/2005, vilka fastställs av med­
lemsstaterna i enlighet med artiklarna 50 och 94 i samma 
förordning. 

— 50 % av de stödberättigande kostnaderna i andra områden. 

Det sammanlagda stöd som betalas ut till ett enskilt företag får 
inte överstiga 400 000 EUR under tre regleringsår, eller 
500 000 EUR om det är fråga om ett företag i ett mindre 
gynnat område eller ett område som avses i artikel 36.a 
led i–iii i förordning (EG) nr 1698/2005, vilka fastställs av 
medlemsstaterna i enlighet med artiklarna 50 och 94 i samma 
förordning. 

Investeringarna måste genomföras inom fem år efter det att en 
ung jordbrukare startar sin verksamhet. 

Stöd som strider mot de förbud och begränsningar som anges i 
rådets förordningar om de gemensamma marknadsorganisatio­
nerna får inte beviljas. 

Stöd får inte heller beviljas för följande: 

— Förvärv av produktionsrättigheter, djur eller växter. 

— Plantering av ettåriga växter. 

— Framställning av imitations- eller ersättningsprodukter för 
mjölk och mjölkprodukter. 

Datum för genomförande: Stödordningen kommer att träda 
ikraft den 18 februari 2008 eller senast dagen efter det att 
kommissionen bekräftar mottagandet av denna sammanfattning 
(genom att utfärda ett kvitto med ett identifieringsnummer för 
stödordningen). 

Varaktighet för stödordningen eller det individuella stödet: 
Sex år 

Stödets syfte: 

Stödets syfte är att främja företagsamhet och generationsväxling 
inom jordbruket. 

Stöd får beviljas för följande: 

a) genomförbarhetsundersökningar och marknadsundersök­
ningar, 

b) agronomisk verksamhet och jordförbättring, 

c) förvärv och uppförande av byggnader, 

d) avgifter i samband med bygglov, 

e) anslutningar, anläggningar, maskiner och verktyg, 

f) projektering, 

h) patent och licenser. 

Inom sektorn för primärproduktion får stöd beviljas för förvärv 
av annan mark än mark avsedd för bebyggelse. Kostnaderna får 
inte överstiga de tillåtna kostnaderna för investeringar med mer 
än 10 %. 

När det gäller sektorn för primärproduktion åberopas artikel 4 i 
förordning (EG) nr 1857/2006 för undantaget för denna stöd­
ordning. 

Berörd(a) sektor(er): Jordbruk, primärproduktion. 

Den beviljande myndighetens namn och adress: 

ISMEA 

Huvudkontor: 

Via C. Celso 6 
00161 Roma RM 
ITALIA 

Administration: 

Via C. Celso 183 
00161 Roma RM 
ITALIA 

Webbadress: 

www.ismea.it 

Till denna sammanfattning bifogas det beslut som har fattats av 
Consiglio di Ammnistrazione. Beslutet kommer att läggas up på 
ISMEA:s webbplats. En direktlänk kommer att meddelas så snart 
som möjligt. 

Övriga upplysningar: 

Den aktuella stödordningen är en anpassning av det befintliga 
statliga stödet N 336/2001, vilket godkändes av Europeiska 
kommissionen den 13 februari 2003, till de nya förordningarna, 
dvs. förordning (EG) nr 1857/2006 och förordning (EG) nr 
70/2001, vad gäller bearbetning och saluföring av jordbruks­
produkter. Anpassningen avser följande tre aspekter: stöd till 
investeringar i jordbruksföretag och beträffande bearbetning 
och saluföring av jordbruksprodukter, tekniskt bistånd och 
stöd till nyetablering. 

Följande sammanfattningar har skickats till kommissionen: 

— Sammanfattande uppgifter om stöd till investeringar i pri­
märproduktionen i enlighet med förordning (EG) nr 
1857/2006. 

— Sammanfattande uppgifter om stöd till investeringar beträf­
fande bearbetning och saluföring av jordbruksprodukter i 
enlighet med förordning (EG) nr 70/2001.
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— Sammanfattande uppgifter om stöd till tekniskt bistånd i 
enlighet med förordning (EG) nr 1857/2006. 

— Sammanfattande uppgifter om etableringsstöd till unga jord­
brukare i enlighet med förordning (EG) nr 1857/2006. 

Stödordningen innehåller också stöd till tekniskt bistånd inom 
sektorn för bearbetning och saluföring av jordbruksprodukter, 
vilket beviljas på grundval av förordning (EG) nr 1998/2006 
(stöd av mindre betydelse), och stöd till investeringar i lands­
bygdsturism, vilka beviljas på grundval av förordning (EG) nr 
1998/2006. 

Generaldirektör 

Salvatore PETROLI 

Statligt stöd nr.: XA 88/08 

Medlemsstat: Belgien 

Region: Flandern 

Namnet på stödordningen eller namnet på det företag som 
tar emot det individuella stödet: Vlaams Varkensstamboek 
vzw 

Rättslig grund: 

Decreet van 21 december 2007 houdende de algemene uitga­
venbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begro­
tingsjaar 2008 

Koninklijk besluit van 2 september 1992 betreffende de verbe­
tering van fokvarkens 

Ministerieel besluit van 3 september 1992 betreffende de ver­
betering van de fokvarkens 

Planerade årliga utgifter inom stödordningen eller totalt 
belopp för individuellt stöd som beviljats företaget: 
457 000 EUR 

Högsta stödnivå: 

Stöd på upp till 100 % av de administrativa kostnaderna för att 
upprätta och föra stamböcker. 

Stöd på upp till 70 % av kostnaderna för test som utförs av eller 
på uppdrag av tredje part för att avgöra besättningens avkast­
ning eller genetiska kvalitet. Stöd för att täcka kostnaderna för 
kontroller som utförs av besättningens ägare eller kostnaderna 
för rutinkontroller av mjölkkvalitet ska inte beviljas undantag. 

Datum för genomförande: 

Stödet får beviljas från och med den 1 mars men tidigast 15 
dagar efter anmälan. 

Stödet får beviljas genom ett genomförandebeslut. Genomföran­
debeslut ska fattas årligen. Ett förslag till genomförandebeslut 
ska utarbetas. Beslutet ska innehålla en frysningsklausul. 

Varaktighet för stödordningen eller det individuella stödet: 
Stödet beviljas för en period som löper ut den 31 december 
2008. 

Stödets syfte: 

Den godkända föreningen Vlaams Varkensstamboek (VVS) för 
stamböcker för svinraser. Denna stiftelse anger att stödet ska 
användas till att betala de administrativa kostnader som är för­
knippade med att upprätta och föra stamböckerna, t.ex. infö­
rande av uppgifter om födslar och härstamning i databasen och 
utfärdande av zootekniska certifikat och härstamningsbevis. 

Den godkända föreningen Vlaams Varkensstamboek (VVS) utför 
också test för att avgöra besättningens genetiska kvalitet eller 
avkastning. Man utför tre test: 

1. Fertilitet. 

2. Gödnings- och slaktkvalitet. 

3. Produktionsresultat med avseende på tillväxt och köttpro­
cent. 

Stödåtgärden beviljas i enlighet med artikel 16 i förordning (EG) 
nr 1857/2006. Stödet uppfyller villkoren i artikel 16 i förord­
ning (EG) nr 1857/2006. 

Artikel 16.1 a: Stöd på upp till 100 % av de administrativa 
kostnaderna för att upprätta och föra stamböcker. 

Artikel 16.1 b: Stöd på upp till 70 % av kostnaderna för test 
som utförs av eller på uppdrag av tredje part för att avgöra 
besättningens avkastning eller genetiska kvalitet. Stöd för att 
täcka kostnaderna för kontroller som utförs av besättningens 
ägare eller kostnaderna för rutinkontroller av mjölkkvalitet ska 
inte beviljas undantag. 

Berörd(a) sektor(er): Djuruppfödning 

Den beviljande myndighetens namn och adress: 

Departement Landbouw en Visserij 
Duurzame Landbouwontwikkeling 
Ellips, 6 e verdieping 
Koning Albert II laan 35, bus 40 
1030 Brussel 
BELGIË
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Webbadress: 

http://www2.vlaanderen.be/ned/sites/landbouw/info/steun/ 
eu.html 

Övriga upplysningar: — 

Generalsekreterare 

Jules VAN LIEFFERINGE 

Statligt stöd nr.: XA 415/08 

Medlemsstat: Förenade kungariket 

Region: England 

Namnet på stödordningen eller namnet på det företag som 
tar emot det individuella stödet: West Wight Landscape Part­
nership Through the eye of the Needles Scheme 

Rättslig grund: The National Heritage Act 1997 

Planerade årliga utgifter inom stödordningen eller totalt 
belopp för individuellt stöd som beviljats företaget: 

dec 2008–mars 2009 415 000 GBP 

april 2009–mars 2010 610 395 GBP 

april 2010–mars 2011 691 666 GBP 

april 2011–mars 2012 12 446 GBP 

Totalt 1 729 507 GBP 

Högsta stödnivå: 100 % om stödet beviljas för att bevara icke- 
produktiva natur- och kulturmiljövärden i enlighet med 
artikel 5. Den högsta stödnivån kommer dock att sänkas i över­
ensstämmelse med de nivåer som fastställs i artikel 5 i kom­
missionens förordning (EG) nr 1857/2006 när det rör sig om 
produktivt stöd. 

Datum för genomförande: Denna stödordning är tillgänglig 
för sökande från och med den 10 december 2008. 

Varaktighet för stödordningen eller det individuella stödet: 
Stödordningen kommer att börja den 10 december 2008 eller 
det datum som kommissionen lägger ut uppgifter på kommis­
sionens webbplats. Den kommer att avslutas den 31 mars 
2012. Den sista utbetalningen kommer att göras den 31 mars 
2012. 

Stödets syfte: 

Primärt syfte 

Att tillhandahålla stöd för åtgärder som kommer att bevara och 
förbättra karaktären på landskapet och viktiga natur- och kul­
turmiljövärden i West Wight-området. 

Att öka människors kunskap om och utnyttjande av landskapet 
i West Wight och områdets biologiska mångfald och kulturvär­
de. 

Stödet kommer att utbetalas i enlighet med artikel 5 Bevarande 
av det traditionella landskapet och traditionella byggnader. 

För att tillhandahålla stöd för att bevara och förbättra den na­
turliga miljön kommer stödet att betalas ut i enlighet med 
artikel 4 i förordning (EG) nr 1857/2006. 

Berörd(a) sektor(er): 

Jordbruk 

Stödordningen gäller företag som framställer någon form av 
jordbruksprodukter. De stödberättigande företagen måste klas­
sificeras som ”små eller medelstora”. Stödmottagarna (till skill­
nad för tjänsteleverantörerna) måste alltså ha mindre än 250 
anställda och en årlig omsättning på mindre än 50 miljoner 
euro eller eget kapital på mindre än 43 miljoner euro. De får 
inte heller ägas till mer än 25 % av andra företag. Alla under­
områden är stödberättigade för alla sorters stöd med undantag 
för stöd för framställning och saluföring av imitations- eller 
ersättningsprodukter för mjölk och mjölkprodukter. 

Den beviljande myndighetens namn och adress: 

Heritage Lottery Fund (HLF) 
South East Regional Office 
7 Holbein Place 
London 
SW1W 8NR 
UNITED KINGDOM 

Ansvarig myndighet för ordningen är: 

Isle of Wight Council 
Floor 3 
County Hall 
Newport 
(Isle of Wight) 
PO30 1UD 
UNITED KINGDOM
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Det organ som förvaltar ordningen är: 

Isle of Wight Council 
Floor 3 
County Hall 
Newport 
(Isle of Wight) 
PO30 1UD 
UNITED KINGDOM 

Webbadress: 

http://www.westwight.org/WWLP%20State%20Aid%20 
Submission_201008.doc 

Eller Storbritanniens centrala webbplats för statligt stöd till jord­
bruket: 

www.defra.gov.uk/farm/policy/state-aid/setup/exist-exempt.htm 

Övriga upplysningar: 

Ytterligare och utförligare uppgifter om stödberättigande och 
bestämmelserna för ordningen kan fås på ovan nämnda 
webbplatser. 

Genom The West Wight Landscape Partnership Through the eye 
of the Needles Scheme ges också stöd för företag som inte är 
jordbruksföretag, för företag som sysslar med bearbetning och 
saluföring av jordbruksprodukter. Tillåtelse för statligt stöd ges 
också i enlighet med förordning (EG) nr och NN 11/2002 
(National Heritage Memorial Fund). 

Statligt stöd nr.: XA 433/08 

Medlemsstat: Tyskland 

Region: Mecklenburg-Vorpommern 

Namnet på stödordningen eller namnet på det företag som 
tar emot det individuella stödet: Stöd som beviljas i enlighet 
med lagen om Tierseuchenkasse Mecklenburg-Vorpommern 

Rättslig grund: Satzung der Tierseuchenkasse von Mecklen­
burg-Vorpommern über die Gewährung von Beihilfen für das 
Jahr 2009 -Beihilfesatzung- (ännu ej offentliggjort förslag). 

Planerade årliga utgifter inom stödordningen eller totalt 
belopp för individuellt stöd som beviljats företaget: 2,49 
miljoner EUR 

Högsta stödnivå: Högst 100 % 

Datum för genomförande: Från dagen för kommissionens of­
fentliggörande på Internet i enlighet med artikel 20.1 i förord­
ning (EG) nr 1857/2006, tidigast den 1 januari 2009. 

Varaktighet för stödordningen eller det individuella stödet: 
Till och med den 31 december 2009 

Stödets syfte: Djursjukdomar (artikel 10 i förordning (EG) 
nr 1857/2006) 

Berörd(a) sektor(er): A104 – Animalieproduktion 

Den beviljande myndighetens namn och adress: 

Tierseuchenkasse Mecklenburg-Vorpommern 
Anstalt des Öffentlichen Rechts 
Behördenzentrum Block C 
Neustrelitzer Strasse 120 
17033 Neubrandenburg 
DEUTSCHLAND 

Webbadress: 

http://service.mvnet.de/_php/download.php?datei_id=5215 

Övriga upplysningar: —
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Medlemsstaternas uppgifter om statligt stöd som beviljats enligt kommissionens förordning (EG) nr 
1857/2006 om tillämpningen av artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget på statligt stöd till små och 
medelstora företag som är verksamma inom produktion av jordbruksprodukter och om ändring av 

förordning (EG) nr 70/2001 

(2009/C 176/04) 

Statligt stöd nr.: XA 436/08 

Medlemsstat: Spanien 

Region: Castilla y León (provincia de Salamanca) 

Namnet på stödordningen eller namnet på det företag som 
tar emot det individuella stödet: Subvenciones dirigidas a 
asociaciones y cooperativas de ganaderos para la financiación 
de sistemas de control lechero, anualidad 2009 

Rättslig grund: Proyecto de bases reguladoras de la convocato­
ria de subvenciones dirigidas a asociaciones y cooperativas de 
ganaderos para la financiación de sistemas de control lechero, 
anualidad 2009. 

Planerade årliga utgifter inom stödordningen eller totalt 
belopp för individuellt stöd som beviljats företaget: De pla­
nerade årliga utgifterna inom stödordningen för 2009 uppgår 
till 20 500 EUR (tjugotusenfemhundra euro), vilket inbegriper 
en lånemöjlighet på totalt 12 000 EUR (tolv tusen euro) för 
kooperativ och en lånemöjlighet på totalt 8 500 EUR (åttatusen­
femhundra euro) för sammanslutningar. 

Högsta stödnivå: Den högsta stödnivån får inte överskrida 
50 % av de stödberättigande kostnaderna eller 12 000 EUR för 
kooperativ respektive 8 500 EUR för sökande sammanslutning­
ar. 

Datum för genomförande: Från det datum då registrerings­
numret för ansökan om undantag offentliggörs på webbplatsen 
för Europeiska kommissionens generaldirektorat för jordbruk 
och landsbygdsutveckling. 

Varaktighet för stödordningen eller det individuella stödet: 
Fram till och med den 31.12.2009 

Stödets syfte: 

Stödets syfte är att hjälpa till att upprätthålla och förbättra den 
genetiska kvaliteten hos boskapspopulationen i Salamanca ge­
nom övervakning av kvalitetsnivån på mjölk från och den gene­
tiska kvaliteten på mjölkraser av kor, får och getter, vilket ska 
utföras av sammanslutningar och kooperativ av boskapsupp­
födare i provinsen Salamanca. 

Stödordningen omfattas av tillämpningsområdet för 
artikel 16.1 b i kommissionens förordning (EG) nr 1857/2006 
av den 15 december 2006 om tillämpningen av artiklarna 87 
och 88 i fördraget på statligt stöd till små och medelstora 
företag som är verksamma inom produktion av jordbrukspro­
dukter. 

Med stödberättigande kostnader avses löpande utgifter som har 
ett tydligt och direkt samband med den subventionerade verk­
samheten (genomförandet av program för att avgöra besättning­
ars genetiska kvalitet eller avkastning), och som rör följande: 

— Test som utförs av tredje part för att avgöra besättningens 
genetiska kvalitet eller avkastning. 

Indirekta skatter kommer inte att vara stödberättigande. 

Berörd(a) sektor(er): Animaliesektorn 

Den beviljande myndighetens namn och adress: 

Excma. Diputación Provincial de Salamanca 
C/Felipe Espino, 1 
37002 Salamanca 
ESPAÑA 

Webbadress: 

http://www.lasalina.es/areas/eh/ProyConvocatorias/2009/ 
ControlLechero.pdf 

Övriga upplysningar: 

Stödet kommer att vara förenligt med alla andra bidrag, stöd, 
medel eller inkomster till den subventionerade verksamheten 
som beviljas av en offentlig eller privat förvaltning eller myn­
dighet på nationell nivå eller EU-nivå, eller av en internationell 
organisation, under förutsättning att det inte överskrider de 
kvantitativa gränser för stöd som fastställs i artikel 16.1 b i 
förordning (EG) nr 1857/2006 (upp till 70 % av kostnaderna 
för test som utförs).
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Om den sökande har beviljats ett annat stöd – för samma 
ändamål – som är oförenligt med det som beviljats av Diputa­
ción, ska artikel 33 i Real Decreto 887/2006 av den 21 juli 2006 
om tillämpningsföreskrifter för den allmänna lagen om subven­
tioner vara tillämplig. 

Det stödbelopp som beviljas av Diputación ska dock inte i något 
fall, i sig självt eller tillsammans med andra bidrag, stöd, in­
komster eller medel, få överskrida kostnaden för den subven­
tionerade verksamheten. 

Stödet är inte heller förenligt med andra bidrag, stöd, medel 
eller inkomster till den subventionerade verksamheten som be­
viljas av Diputación de Salamanca – antingen genom ett direkt 
förfarande eller genom en konkurrensutsatt ansökningsomgång 
– för samma stödberättigande kostnad. 

Stödmottagarna måste uppfylla alla villkor som fastställs i 
artikel 16.1 b i förordningen, vilket innebär att rutinkontroller 
av mjölkkvalitet är undantagna. 

Statligt stöd nr.: XA 167/09 

Medlemsstat: Förenade kungariket 

Region: Nordirland 

Namnet på stödordningen eller namnet på det företag som 
får ett enskilt stöd: BSE testing of cattle over 48 Months of 
age slaughtered for human consumption (Northern Ireland) 

Rättslig grund: SR 2008 nr 508: Transmissible Spongiform 
Encephalopathies Regulations (Northern Irland) 2008, förord­
ning (EG) nr 999/2001 och kommissionens beslut 
2008/908/EG 

Planerade årliga utgifter inom stödordningen eller totalt 
belopp för individuellt stöd som beviljats företaget: 4,6 
miljoner brittiska pund utbetalat över 6 år 

Högsta tillåtna stödnivå: 100 % 

Dag för genomförande: 15.6.2009 

Stödordningens eller det enskilda stödets varaktighet: 
31.12.2014 

Stödets syfte: Animaliesektorn (artikel 16 i förordning (EG) nr 
1857/2006) 

Berörda sektorer: A1 — Jordbruk och jakt samt service i 
anslutning härtill 

Den beviljande myndighetens namn och adress: 

Department of Agriculture and Rural Development 
Dundonald House 
Upper Newtownards Road 
Belfast 
BT4 3SB 
Northern Ireland 
UNITED KINGDOM 

Webbplats: 

http://www.dardni.gov.uk/index/animal-health/animal-diseases/ 
bse/active-surveillance.htm 

Övriga upplysningar: 

Stödet i fråga ges med avseende på en tjänst som ska göra det 
möjligt för Nordirland att uppfylla det obligatoriska EU-kravet 
på BSE-testning av nötkreatur som är 48 månader eller äldre 
och ämnade som livsmedel. Det är ett indirekt stöd – uppföda­
ren behöver sålunda inte ansöka om och kommer inte att få ta 
emot utbetalningar. Detaljer vad gäller avdelningens program 
för TSE-kontroller finns på avdelningens webbplats, och det 
finns även en webbadress. 

Denna förordning gäller för öppet stöd som beviljas små och 
medelstora jordbruksföretag som är verksamma inom primär 
produktion av jordbruksprodukter inom Nordirland. 

Stödberättigande kostnader är kostnader för TSE- och BSE-test 
(det vill säga samtliga kostnader, inklusive kostnader för testut­
rustning, provtagning, transport, undersökning, lagring och de­
struering av prover som är nödvändiga för test som tas enligt 
bilaga X, kapitel C i förordning (EG) nr 999/2001). Förord­
ningen finansierar upp till 100 % av de stödberättigande kost­
naderna, men är begränsat till en maximisumma på 40 EUR per 
test, i enlighet med artikel 16 i förordning (EG) nr 1857/2006.
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V 

(Yttranden) 

ADMINISTRATIVA FÖRFARANDEN 

KOMMISSIONEN 

INBJUDAN ATT LÄMNA FÖRSLAG – EACEA/15/2009 

”Aktiva medborgare för Europa” – Innovativa åtgärder 

Programmet ”Ett Europa för medborgarna” – Insats 1, åtgärd 1.6 

(2009/C 176/05) 

I MÅL OCH BESKRIVNING 

Denna inbjudan att lämna förslag, EACEA/15/2009, är baserad på Europaparlamentets och rådets beslut 
om inrättande av programmet ”Ett Europa för medborgarna” för åren 2007–2013 ( 1 ) (nedan kallat ”pro­
grammet”). 

1. Programmets allmänna syfte 

Denna inbjudan att lämna förslag är avsedd att bidra till följande allmänna mål för programmet ”Ett 
Europa för medborgarna”: 

a) Ge medborgarna möjlighet att samarbeta och delta i uppbyggandet av ett allt närmare Europa, som är 
demokratiskt och öppet mot omvärlden och som enas och berikas genom sin kulturella mångfald, och 
därigenom utveckla unionsmedborgarskapet. 

b) Utveckla en känsla av europeisk identitet, grundad på gemensamma värderingar samt gemensam kultur 
och historia. 

c) Främja medborgarnas känsla av delaktighet i Europeiska unionen. 

d) Främja den ömsesidiga förståelsen mellan Europas medborgare samt respektera och främja den kulturella 
och språkliga mångfalden och samtidigt bidra till den interkulturella dialogen. 

2. Särskilda mål för denna inbjudan att lämna förslag 

Det övergripande målet med denna inbjudan att lämna förslag är att pröva och utveckla innovativa program 
för utbyte över nationsgränserna med syfte att bygga upp långsiktiga partnerskap mellan det civila sam­
hällets organisationer som verkar i olika deltagarländer inom området för programmet ”Ett Europa för 
medborgarna”. 

Närmare bestämt är projekt som finansieras inom ramen för denna inbjudan att lämna förslag avsedda att 
bidra till följande mål:
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a) Utveckla och pröva nya former av rörlighet över nationsgränserna mellan det civila samhällets organi­
sationer. 

b) Främja konceptet mentorskap över nationsgränserna mellan det civila samhällets organisationer. 

c) Stödja innovativa metoder för att bedriva projekt som gäller rörlighet över nationsgränserna och mentor­
skap mellan det civila samhällets organisationer. 

3. Tematiska prioriteringar 

Projekten ska fokusera på att stödja det civila samhällets organisationer med deras utveckling av kapacitet 
för att aktivt främja ett eller flera teman inom programmet ”Ett Europa för medborgarna”. 

— Framtiden för Europeiska unionen och dess grundläggande värderingar 
— Ett aktivt europeiskt medborgarskap: Deltagande och demokrati i Europa 
— Interkulturell dialog 
— Människors välbefinnande i Europa: Sysselsättning, social sammanhållning och hållbar utveckling 
— Inverkan av EU:s politiska riktlinjer i samhällen 

II SÖKANDE SOM KAN BEVILJAS BIDRAG 

1. Organisationer 

Denna inbjudan att lämna förslag är öppen för det civila samhällets organisationer som drivs utan vinstsyfte 
och har en rättslig ställning: icke-statliga organisationer, sammanslutningar, fackföreningar ( 1 ), paraplyorga­
nisationer på EU-nivå eller plattformar eller deras nationella medlemmar som har kapacitet att utveckla 
sådana rörlighetsprogram på ett strukturerat och systematiskt sätt. 

1.1 Partnerskap 

Ett projekt måste involvera organisationer från minst 2 länder som kan beviljas bidrag, varav minst ett 
måste vara en EU-medlemsstat. 

2. Länder som kan få bidrag 

a) Europeiska unionens 27 medlemsstater: 

Belgien, Bulgarien, Tjeckien, Danmark, Tyskland, Estland, Irland, Grekland, Spanien, Frankrike, Italien, 
Cypern, Lettland, Litauen, Luxemburg, Ungern, Malta, Nederländerna, Österrike, Polen, Portugal, Rumä­
nien, Slovenien, Slovakien, Finland, Sverige och Förenade kungariket. 

b) Kroatien 

c) F.d. jugoslaviska republiken Makedonien 

d) Albanien 

III VILKEN VERKSAMHET KAN FÅ BIDRAG 

Verksamheten måste bidra, eller kunna bidra, till utveckling och genomförande av de särskilda målen och ett 
eller flera av de teman som har definierats för denna inbjudan att lämna förslag. 

De typer av verksamheter som stöds genom denna inbjudan att lämna förslag ska främja rörlighet över 
nationsgränserna för personal och/eller volontärer samt tjänstemän och styrelsemedlemmar i den partner­
organisation eller de partnerorganisationer som utför volontärarbete. Detta kan inkludera 

a) ensamt mentorskap, 

b) mentorskap gentemot en personalgrupp/volontärgrupp, 

c) personalutbyte mellan partnerorganisationerna.
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Gemensamma konferenser, workshopar och möten mellan partnerorganisationerna kan stödjas endast om 
dessa genomförs som ett direkt stöd för a, b och c i stycket ovan. 

Projektverksamheter ska syfta till att utveckla och tillämpa innovativa metoder för mentorskap och personal­
utbyte, till exempel blandat mentorskap (dvs. verksamheter på plats och online). 

Verksamheterna måste inledas mellan den 1 januari 2010 och den 31 mars 2010. 

Projekttiden ska omfatta minst 12 månader. 

IV. TILLDELNINGSKRITERIER 

Ansökningar som uppfyller kriterierna för rätt till bidrag och kriterierna för uteslutning kommer att utvär­
deras mot tilldelningskriterierna av en utvärderingskommitté för urval av de ansökningar som ska föreslås 
för medfinansiering. 

Förslag till stödberättigande projekt kommer att bedömas i förhållande till följande kvalitativa och kvan­
titativa kriterier. 

1. Kvalitativa kriterier 

Kvalitativa kriterier kommer att motsvara 80 % av de poäng som tilldelas i utvärderingsförfarandet. 

— Hur väl projektet stämmer överens med programmets mål och prioriteringar (25 % av de poäng 
som tilldelas). 

— Projektets och de föreslagna metodernas lämplighet (25 % av de poäng som tilldelas). 
— Effekt (15 % av de poäng som tilldelas). 
— Synlighet och uppföljning (15 % av de poäng som tilldelas). 

2. Kvantitativa kriterier 

Kvantitativa kriterier kommer att motsvara 20 % av de poäng som tilldelas i utvärderingsförfarandet. 

— Geografisk effekt (10 % av de poäng som tilldelas) 
— antal länder som är berättigade till stöd 
— Målgrupp (10 % av de poäng som tilldelas) 
— antal involverade deltagare 

V. BUDGET 

Den totala budget som anslagits till samfinansieringen av projekt inom ramen för denna inbjudan att lämna 
förslag uppgår till 1 100 000 EUR. 

Bidragsbeloppet utgör högst 80 % av de totala bidragsberättigande kostnaderna för projektet enligt vad som 
anges i den närmare preliminära budgeten. 

Det lägsta bidraget är 75 000 EUR. 

Det högsta bidraget är 150 000 EUR. 

Genomförandeorganet förbehåller sig möjligheten att utifrån ansökningarnas kvalitet inte tilldela alla till­
gängliga medel. 

VI. TIDSFRIST 

Ansökningar ska lämnas in senast den 30 september 2009. 

Genomförandeorganet håller på att inrätta ett system för elektronisk inlämning av alla ansökningar. 

För denna inbjudan att lämna förslag måste de sökande sända in sina ansökningar via ett elektroniskt 
formulär som finns tillgängligt från och med juli 2009. Formuläret (inklusive bilagor) betraktas som den 
slutgiltiga ansökan.
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Dessutom ska en papperskopia av den fullständiga ansökan sändas per post till följande adress senast sista 
ansökningsdatum. 

EACEA 
Unit P7 Citizenship 
Applications — ‘Innovative Actions’ 
BOUR 01/17 
Avenue du Bourget 1 
1140 Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Endast ansökningar som görs på avsedd ansökningsblankett, vilka fylls i på rätt sätt och undertecknas av 
den person som är behörig att ingå juridiskt bindande åtaganden på den ansökande organisationens vägnar 
kommer att godtas. 

Ansökningar som skickas per fax eller direkt per e-post kommer inte att granskas. 

VII. YTTERLIGARE INFORMATION 

Detaljerade anvisningar (Applicant’s Guidelines) och ansökningsblanketter finns på följande webbplats: 
http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

Ansökan måste skrivas på angiven ansökningsblankett och innehålla samtliga begärda bilagor och uppgifter.
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN 

KOMMISSIONEN 

Information om planerat avslutande av klagomål nr 2003/4297 

(2009/C 176/06) 

1. Genom offentliggörande i Europeiska gemenskapernas officiella tidning C 268 av den 7 november 
2003, sida 28, bekräftade Europeiska kommissionen att den tagit emot klagomål nr 2003/4297, där 
kommissionen tagit emot över 100 identiska kopior från olika klagande. Klagomål nr 2003/4297 gäller 
Tysklands införlivande av direktiv 85/577/EEG för att skydda konsumenten i de fall då avtal ingås utanför 
fasta affärslokaler, särskilt ifråga om låneavtal. 

2. Kommissionen avser därför att föreslå att detta ärende avslutas vid ett av sina kommande möten. 

3. Om de klagande har ytterligare uppgifter som styrker en överträdelse av gemenskapslagstiftningen 
anmodas de meddela kommissionen dessa inom fyra veckor från offentliggörandet av detta tillkännagivande. 

4. Vidare information finns på följande webbadress: http://ec.europa.eu/consumers/rights/gen_rights_en. 
htm#doorstep
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STATLIGT STÖD – BELGIEN 

Statligt stöd C 20/09 (fd N 763/02) – La Poste 

Uppmaning enligt artikel 88.2 i EG-fördraget att inkomma med synpunkter 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/C 176/07) 

Genom den skrivelse, daterad den 13 juli 2009, som återges på det giltiga språket på de sidor som följer på 
denna sammanfattning, underrättade kommissionen Belgien om sitt beslut att inleda det förfarande som 
anges i artikel 88.2 i EG-fördraget avseende ovannämnda stöd. 

Berörda parter kan inom en månad från dagen för offentliggörandet av denna sammanfattning och den 
därpå följande skrivelsen inkomma med sina synpunkter. Synpunkterna ska sändas till följande adress: 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för konkurrens 
Direktorat F 
Registreringsenheten för statligt stöd 
SPA3, 6/5 
1049 Brussels 
BELGIUM 

Fax: +32 22961242 

Synpunkterna kommer att meddelas Belgien. Den berörda part som inkommer med synpunkter kan skrift­
ligen begära konfidentiell behandling av sin identitet, med angivande av skälen för begäran. 

1. FÖRFARANDE 

1. Den 3 december 2002 anmälde de belgiska myndigheter­
na ( 1 ) en ökning av La Postes kapital till kommissionen. 
Efter en inledande undersökning beslutade kommissionen 
den 23 juli 2003 ( 2 ) att inte invända mot den anmälda 
åtgärden. 

2. Kommissionens beslut överklagades i förstainstansrätten 
den 27 november 2003 av Deutsche Post AG och dess 
belgiska filial DHL International ( 3 ). Den 10 februari 2009 
upphävde förstainstansrätten kommissionens beslut. Belgien 
har beslutat att ifrågasätta förstainstansrättens dom och 
lämnade in en överklagan till EG-domstolen den 22 april 
2009. 

3. År 2005 lämnade ett antal belgiska privata pressdistribu­
tionsföretag in klagomål ( 4 ), i enlighet med både antitrust­
lagstiftningen och reglerna för statligt stöd, mot en press­
distributionsplan som avtalats mellan de belgiska myndig­
heterna och La Poste. Vad beträffar reglerna för statligt 
stöd, avfärdade kommissionens avdelningar klagomålet ef­
ter att ha gjort en preliminär bedömning. I maj 2009 ifrå­
gasatte klaganden dock kommissionens avdelningars preli­
minära ståndpunkt, och ingav ytterligare information och 
begärde att kommissionen skulle inleda ett granskningsför­
farande. 

4. Kommissionens avdelningar upptäckte att Belgien hade av­
talat om ett icke anmält managementkontrakt med La Poste 
2005, som gav ekonomisk kompensation för tjänster av 

allmänt ekonomiskt intresse. Ett förfarande på eget initia­
tiv ( 5 ) inleddes därför ex officio i april 2007. 

2. STÖDMOTTAGAREN 

5. Den belgiska posten La Poste var ett statligt verk fram till 
1992, då den omvandlades till en enskild juridisk enhet 
(entreprise publique autonome). År 2000 ändrades dess rätts­
liga status till självständigt offentligt aktiebolag (société ano­
nyme de droit public). 

6. La Poste uppbär ett flertal offentliga serviceuppdrag. Det 
ekonomiska förhållandet mellan La Poste och den belgiska 
staten fastslås i managementkontraktet. 

3. ÅTGÄRDER 

7. Allt sedan La Poste ombildades , har fyra managementkont­
rakt undertecknats mellan La Poste och den belgiska staten, 
för tidsperioden 1992 till 2010. I kontrakten finns en för­
teckning över offentliga serviceuppdrag och en beräkning 
av hur La Poste ska kompenseras för dessa uppdrag. 

8. Det fjärde managementkontraktet föreskriver att kost­
naderna för en del av de offentliga serviceuppdragen inte 
ska kompenseras eller ge rätt till statlig kompensation även 
om de förblir en av La Postes skyldigheter. Uteslutandet av 
vissa kostnader i beräkningen av kompensationen leder 
enligt de belgiska myndigheterna till att La Poste under­
kompenseras.
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9. Enligt kommissionens beslut från 2003, uppbar La Poste en 
rad andra stödåtgärder vid sidan av managementkontrakten. 
Dessa stödåtgärder bestod i befrielse från bolagsskatt, be­
frielse från fastighetsskatt för byggnader som används för 
offentlig service, kapitaltillskott och statliga lånegarantier. 
Vid tiden för ombildandet fick La Poste ett antal byggnader 
från staten och 1997 löstes den från en del av sina samlade 
pensionsförpliktelser. 

10. Det kan inte uteslutas att även andra åtgärder från tids­
perioden 1992 till 2002, utöver de åtgärder som påtalades 
i beslutet från 2003, kan komma att påträffas under 
granskningen. 

4. FÖREKOMST AV STATLIGT STÖD I DEN MENING SOM 
AVSES I ARTIKEL 87.1 EG 

11. Kommissionen anser att ovan beskrivna åtgärder vid första 
anblicken förefaller att utgöra statligt stöd i den mening 
som avses i artikel 87.1 EG. Dock betvivlar kommissionen 
förekomsten av stöd i kapitaltillskotten, befrielsen från in­
komstskatt och de statliga garantierna vilka kommissionen 
kommer att utreda närmare för att bedöma om La Poste 
har åtnjutit fördelar. 

5. STÖDETS FÖRENLIGHET MED DEN GEMENSAMMA 
MARKNADEN 

12. Åtgärderna kommer att bedömas och jämföras med rele­
vanta ramverk, så som: Ramverket för tjänster av allmänt 
ekonomiskt intresse ( 1 ), Meddelanden om offentliga före­
tag ( 2 ), Tillkännagivanden om statliga garantier ( 3 ) och i en­
lighet med kommissionens inställning till orimliga pen­
sionsförpliktelser. 

13. Sammanfattningsvis och av ovan anförda skäl uppmanar 
kommissionen, i enlighet med det förfarande som anges i 
artikel 88.2 i EG-fördraget, Belgien att inom en månad för 
mottagandet av denna skrivelse inkomma med synpunkter 
och tillhandahålla alla upplysningar som kan bidra till be­
dömningen av stödet. 

SJÄLVA SKRIVELSEN 

”La Commission souhaite informer la Belgique que, vu l'annu­
lation, par le Tribunal de première instance, de sa décision du 
23 juillet 2003, et après avoir examiné les renseignements 
fournis par vos services sur les mesures visées plus haut, elle 

a décidé d'engager la procédure visée à l'article 88, 
paragraphe 2, du traité CE. 

1. PROCÉDURE 

1.1. Décision de la Commission de 2003 annulée par le 
Tribunal de première instance 

1. Le 3 décembre 2002, les autorités belges ont notifié ( 4 ) à la 
Commission une augmentation du capital de La Poste, 
l'opérateur postal belge. Au terme d'un examen prélimi­
naire, la Commission a décidé, le 23 juillet 2003 ( 5 ), de 
ne pas soulever d'objection à l'égard de la mesure notifiée. 
Dans sa décision, la Commission a vérifié si cette recapita­
lisation, de même que les autres mesures en faveur de La 
Poste recensées lors de l'enquête préliminaire, n'avait pas 
entraîné de surcompensation des coûts nets supportés par 
l'entreprise dans l'exécution de ses missions de service 
public sur la période 1992-2002. 

2. Le 27 novembre 2003, la décision de la Commission a été 
attaquée devant le Tribunal de première instance par Deut­
sche Post AG et sa filiale belge, DHL International ( 6 ). 
Le 10 février 2009, le Tribunal a annulé la décision de la 
Commission, concluant que cette dernière avait décidé de 
ne pas soulever d'objection malgré l’existence de difficultés 
sérieuses qui auraient dû l'amener à engager une procédure 
formelle d'examen. 

3. La Belgique a contesté l'arrêt du Tribunal de première 
instance devant la Cour européenne de justice le 
22 avril 2009. 

4. En vertu de l'article 233 du traité CE, “l'institution ou les 
institutions dont émane l'acte annulé, ou dont l'abstention a 
été déclarée contraire au présent traité, sont tenues de 
prendre les mesures que comporte l'exécution de l'arrêt 
de la Cour de justice”. L'arrêt susmentionné ayant annulé 
sa décision du 23 juillet 2003 dans sa totalité [et non, 
simplement, l'appréciation de la(des) mesure(s) spécifique(s) 
en cause] au motif qu'elle n'avait pas procédé à un examen 
formel, la Commission est d'avis qu'elle doit, pour s'y 
conformer, engager une procédure formelle d'examen 
pour toutes les mesures mentionnées dans la décision 
annulée. 

1.2. Plainte concernant l'aide à la distribution de la 
presse 

5. En 2005, plusieurs distributeurs de presse privés belges ont 
déposé une plainte ( 7 ), au titre des règles relatives tant aux 
ententes qu'aux aides d'État, contre un accord portant sur la 
distribution de la presse, conclu entre les autorités belges et 
La Poste. Cet accord confie à La Poste la mission de service 
public de distribution de la presse dans toute la Belgique, 
fixe les tarifs de ce service, de même que la
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compensation à laquelle La Poste a droit en raison des 
coûts additionnels qu'implique l'exécution de cette mission. 
La plainte porte principalement sur le tarif des services 
proposés par La Poste dont les plaignants affirment qu'il 
est si bas qu'il exclut effectivement toute velléité de concur­
rence. 

6. En ce qui concerne les règles applicables aux aides d'État, 
les services de la Commission ont rejeté la plainte, l'examen 
préliminaire ayant permis de constater l'absence de surcom­
pensation des coûts nets additionnels induits par la mission 
de service public de distribution de la presse confiée à La 
Poste par les autorités belges. Néanmoins, en mai 2009, les 
plaignants ont contesté l'avis préliminaire des services de la 
Commission, communiqué des informations complémen­
taires et invité la Commission à procéder à une enquête. 

1.3. Quatrième contrat de gestion (2005-2010) 

7. Lors de l'examen de la compensation octroyée pour la 
distribution de la presse, les services de la Commission 
ont découvert qu'en 2005, la Belgique avait conclu avec 
La Poste un “contrat de gestion”, non notifié, qui prévoyait 
le versement d'une compensation de services d'intérêt 
économique général. En avril 2007, la Commission a 
donc ouvert une procédure d'office ( 1 ) et envoyé une 
demande de renseignements à la Belgique. 

8. En décembre 2007, les autorités belges ont répondu 
qu'elles estimaient que les mesures ne constituaient pas 
une aide d'État puisque chacune des quatre conditions 
énoncées dans l'arrêt Altmark était remplie. Elles ont 
communiqué par la suite des informations sur le 4 e 
contrat de gestion, notamment sur le système de compta­
bilisation des coûts utilisé pour déterminer la compensation 
versée par l'État. 

2. LA POSTE BELGE 

2.1. Statut juridique et activités 

9. La Poste belge était une régie d'État jusqu’en 1992, 
lorsqu’elle a été constituée en personne morale distincte 
(“entreprise publique autonome”). En 2000, elle a changé 
de statut juridique pour devenir une “société anonyme de 
droit public”. 

10. En 2008, le revenu d’exploitation de La Poste était de 
2 262 millions d'EUR, avec un bénéfice net de 
222 millions d’EUR. À la fin de 2008, elle 
employait 35 313 personnes. À titre comparatif, elle 
comptait 42 000 employés en 2002. Malgré cette réduc­
tion, les coûts de personnel représentent 65 % du total de 
ses coûts de fonctionnement. 

11. Depuis le 1 er janvier 2008, les activités de La Poste s’arti­
culent en trois départements commerciaux: les entreprises 
(gros clients), les particuliers, indépendants, professions 
libérales et petites entreprises (particuliers et petites entre­
prises), ainsi que l’international (services de distribution 
transfrontaliers). Ces trois départements commerciaux sont 
assistés par deux unités de service, respectivement “lettres et 

colis” et “services”. Le groupe compte par ailleurs 13 filiales, 
dont La Banque de la Poste. 

12. Une participation minoritaire de 50 % moins une part a été 
vendue à la Poste danoise et à CVC Partners en 2005. 
L'actionnaire majoritaire est l'État belge. 

2.2. Les obligations de service public et leur finance­
ment 

13. La Poste est chargée d'un certain nombre de missions de 
service public décrites au considérant 20 ci-dessous. 

14. La relation économique entre La Poste et l'État est définie 
dans des contrats de gestion qui détaillent les missions de 
service public, leurs paramètres de compensation, les règles 
de conduite à l’égard des usagers et la compensation du 
coût net des services d'intérêt économique général (SIEG) 
confiés à l'entreprise. Le contrat actuel fixe un plafond pour 
la compensation annuelle accordée par l’État pour les 
missions de services d'intérêt économique général confiées 
à La Poste. Cette compensation était ainsi plafonnée à 
298 millions d'EUR en 2006 (voir le considérant 25 ci- 
dessous), ce qui représentait 13,4 % du chiffre d'affaires 
total de l'entreprise. La plus grande partie de la compensa­
tion annuelle (quelque […] (*) % du total) est accordée pour 
la distribution de quotidiens et de périodiques. 

3. DESCRIPTION DES MESURES 

15. À la suite de l’arrêt rendu par le Tribunal de première 
instance et compte tenu de l’imbrication des diverses 
mesures qui ont été prises par les autorités belges en 
faveur de La Poste, qu'elles soient couvertes par la décision 
annulée ou postérieures à celle-ci, certaines faisant l'objet de 
plaintes, la Commission, par souci de cohérence, juge 
nécessaire de procéder à un seul et unique examen appro­
fondi de l’ensemble des mesures décrites ci-dessous, afin de 
déterminer s'il y a eu surcompensation ou non des coûts 
nets additionnels induits par les services d'intérêt écono­
mique général confiés à La Poste. 

16. Les mesures examinées englobent les différents contrats de 
gestion qui régissent la compensation des missions de 
service public depuis la constitution de La Poste en 1992, 
ainsi que d'autres mesures ad hoc qui ne relèvent pas de ces 
contrats. 

17. Ces mesures sont exposées ci-après. 

3.1. Contrats de gestion 

18. Depuis sa constitution, La Poste a signé quatre contrats de 
gestion avec l’État belge. Ces contrats de gestion correspon­
dent aux périodes suivantes: 

— 1 er contrat — du 14.9.1992 au 31.12.1996 

— 2 e contrat — du 1.1.1997 au 31.12.2001 ( 2 ) 

— 3 e contrat — du 24.9.2002 au 23.9.2005 

— 4 e contrat — du 24.9.2005 au 23.9.2010
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19. Une compensation annuelle par l’État est prévue pour l'exé­
cution des missions de service public relevant des contrats 
de gestion. Cette intervention de l’État couvre la différence 
entre le prix de revient effectivement supporté par la Poste 
et le prix demandé à l'utilisateur des services publics. Pour 
inciter La Poste à réaliser des gains d’efficience, l’État a 
plafonné les compensations à un niveau inférieur aux 
coûts effectivement supportés par l’entreprise. 

20. Les contrats de gestion établissent la liste des missions de 
service public et définissent le calcul de la compensation. 
Les missions de service public prévues par l'État dans le 4 e 
contrat de gestion sont les suivantes: 

Services postaux 

i) Service postal universel (*); 

ii) Distribution des quotidiens; 

iii) Distribution des périodiques; 

iv) Distribution des imprimés électoraux; 

v) Tarifs spéciaux pour les associations sans but lucra­
tif (**); 

vi) Envois de la poste aux lettres soumis au régime de 
franchise postale (correspondance royale et autres 
correspondances spéciales); 

vii) Mission de service public de La Poste en matière de 
service de la poste aux lettres internationale conformé­
ment aux exigences de l’Union postale universelle (*); 

viii) Mission de service public de La Poste en matière de 
service des colis postaux internationaux conformément 
aux exigences de l’Union postale universelle (*). 

Services financiers accessibles à l'ensemble des citoyens 

ix) Opération des paiements à partir de ou vers un 
compte-courant postal de l’État; 

x) Réception de dépôts en espèces sur un compte-courant 
postal; 

xi) Émission de mandats-poste; 

xii) Paiement à domicile des pensions de retraite et de 
survie et des allocations aux personnes handicapées; 

xiii) Paiement des jetons de présence lors des élections (**); 

xiv) Comptabilisation des fonds et titres des amendes 
routières; 

xv) Services relatifs aux permis de pêche. 

Vente de timbres-poste 

xvi) Vente de timbres-poste. 

Autres services publics 

xvii) Rôle social du facteur; 

xviii) Information adéquate du public (**); 

xix) Impression et livraison de courrier électronique (**); 

xx) Services de certification des messages (**); 

xxi) Prestations effectuées pour les comptables de l'État; 

xxii) Débit de timbres fiscaux et d'amendes; 

xxiii) Coopération dans la distribution des paquets de 
bulletins de vote (**). 

Réseau 

xxiv) 1 300 bureaux de poste, assurant une présence dans 
chacune des 589 communes du pays (**). 

21. Le 4 e contrat de gestion dispose que les coûts de certaines 
missions de service public ne sont pas compensés par l’État, 
même si ces missions continuent de relever des obligations 
de La Poste. C’est le cas pour les coûts des obligations de 
service universel, du service de la poste aux lettres inter­
nationale et du service des colis postaux internationaux 
[points i, vii et viii ci-dessus, marqués d’un astérisque (*)]. 

22. Par ailleurs, certaines missions de service public donnent 
droit à une compensation, bien qu'elles n'aient pas été 
prises en compte lors de la fixation du plafond de compen­
sation annuel. C'est le cas des missions de service public 
suivantes, marquées de deux astérisques (**): 

v) Tarifs spéciaux pour les associations sans but lucra­
tif (**); 

xiii) Paiement des jetons de présence lors des élec­
tions (**); 

xviii) Information adéquate du public (**); 

xix) Impression et livraison de courrier électronique (**); 

xx) Services de certification des messages (**); 

xxiii) Coopération dans la distribution des paquets de 
bulletins de vote (**); 

xxiv) 1 300 bureaux de poste, assurant une présence dans 
chacune des 589 communes du pays (**). 

23. Selon les autorités belges, la non-prise en compte des deux 
catégories de coûts ci-dessus dans le calcul de la compen­
sation maximale entraîne une sous-compensation pour La 
Poste. 

24. La distribution de la presse, qui a fait l’objet d’une plainte 
distincte (voir le point 1.2 ci-dessus) fait partie intégrante 
du contrat de gestion et est financée selon les mêmes 
modalités que les autres mesures relevant de ce dernier.
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25. La compensation annuelle versée à La Poste est de l’ordre 
de 200 à 300 millions d’EUR, les méthodes de calcul et les 
paramètres variant au fil des différents contrats de 
gestion ( 1 ): 

1 er contrat de gestion ( 2 ) 

1992: Information non disponible 

1993: 387 953 366 EUR 

1994: 382 995 496 EUR 

1995: 382 995 496 EUR 

1996: 382 995 496 EUR 

2 e contrat de gestion ( 3 ) 

1997: 208 231 000 EUR 

1998: 211 042 000 EUR 

1999: 213 863 000 EUR 

2000: 217 005 000 EUR 

2001: 222 932 000 EUR 

3 e contrat de gestion ( 4 ) 

2002: 226 743 711 EUR 

2003: 223 080 000 EUR 

2004: 258 420 000 EUR 

2005: 258 420 000 EUR + indexation 

4 e contrat de gestion ( 5 ) 

2006: 298 261 000 EUR 

2007: 303 623 000 EUR 

2008: 303 623 000 EUR + indexation 

2009: 303 623 000 EUR + indexation 

2010: 303 623 000 EUR + indexation 

26. Outre les obligations relevant des contrats de gestion, 
certaines missions de service public ont été confiées à La 
Poste par l'arrêté royal du 12 janvier 1970, modifié par 
l'arrêté royal du 30 avril 2007. Ces missions n'apparaissent 
pas dans le contrat de gestion: 

i) Port payé par le destinataire pour les envois relevant de 
la catégorie “public”; 

ii) Recommandé d’office; 

iii) Envois recommandés et expéditions postales à l’inten­
tion des non-voyants; 

iv) Vente de timbres-poste par les agents distributeurs en 
tournée; 

v) Ordres de versement postal effectués à l’intervention 
d’un agent distributeur en tournée; 

vi) Changements d’adresse officielle; 

vii) Rétribution différée des expéditions postales effectuées 
par des entités publiques. 

27. L’exécution de ces obligations de service public entraîne des 
coûts additionnels pour La Poste. Or, ces missions de 
service public ne sont pas prises en compte dans le calcul 
de la compensation annuelle versée par l’État. 

3.2. Mesures ad hoc ne relevant pas des contrats de 
gestion 

i) Exemption de l'impôt sur les sociétés 

28. Selon la décision de la Commission de 2003, La Poste était 
alors assimilée, à des fins fiscales, à une agence de l'État et, 
dès lors, exemptée de l’impôt sur les sociétés. 

29. Sur la période 1992-2002, l’entreprise a affiché une perte 
nette cumulée. De ce fait, lorsque la décision de 2003 a été 
adoptée, La Poste n'avait pas bénéficié de l'exemption d’im­
pôt. Cette dernière a néanmoins été appliquée jusqu’au 
31 décembre 2005 ( 6 ), si bien qu’il est nécessaire d’en 
apprécier les effets sur la période 2003-2005. 

ii) Exemption de l’impôt foncier pour les immeubles affectés à des 
missions de service public 

30. Selon la décision de la Commission de 2003, La Poste était 
exemptée de l’impôt foncier sur ses immeubles affectés à 
des missions de service public. 

31. L’avantage ainsi conféré a été estimé à […] millions d’EUR 
pour l'année 2000. Il apparaît que cette exemption est 
toujours en vigueur, si bien qu’il est nécessaire d’en appré­
cier les effets jusqu’en 2010. 

iii) Apports de capitaux 

32. Dans sa décision de 2003, la Commission a examiné 
plusieurs apports de capitaux à La Poste. La notification 
des autorités belges de 2002 portait sur une augmentation 
de capital de 297,5 millions d’EUR. Selon la Belgique, l'aug­
mentation de capital notifiée respectait le principe de l’in­
vestisseur en économie de marché et ne constituait donc 
pas une aide. S’y ajoutent deux apports de capitaux non 
notifiés, d’un montant total de 62 millions d’EUR, remon­
tant à 1997. Ces fonds correspondaient à des compensa­
tions de service public différées qui n'avaient pas été versées 
à La Poste en temps voulu et qui, par commodité budgé­
taire, ont été décaissées par la suite sous la forme d'apports 
de capitaux.
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iv) Garanties de prêts par l'État 

33. Selon la décision de la Commission de 2003, La Poste avait 
la possibilité de demander à l'État de garantir les emprunts 
qu'elle contractait contre une prime de 0,25 %. Néanmoins, 
jusque-là, La Poste n'avait souscrit aucune garantie de ce 
type. Si elle a eu recours à cette possibilité par la suite, il se 
peut qu'il y ait aide d'État. 

v) Transfert d'immeubles et prise en charge des obligations de 
retraite 

34. La décision de 2003 examine une série de mesures adop­
tées en rapport avec la constitution de La Poste en 
personne morale distincte en 1992, lorsque l'actif et le 
passif ont été transférés de la Régie d'État à la nouvelle 
entité. Lors de la constitution de la nouvelle entité, il a 
été prévu que cette dernière assumerait les engagements 
au titre des retraites accumulés sur la période 1972-1992, 
alors que La Poste était encore une régie d'État. Une provi­
sion de 101 millions d'EUR destinée à faire face à ces 
obligations a alors été inscrite dans son bilan. Parallèlement, 
la propriété légale d'immeubles appartenant à l'État, dont la 
valeur estimée était similaire à celle des engagements en 
matière de retraite et qui avaient précédemment été utilisés 
par la régie d'État dans l'exercice de ses activités de service 
public, a été transférée à La Poste nouvellement constituée 
en contrepartie des retraites restant à sa charge. 

35. En 1997, le régime d'assurance vieillesse a été aligné sur le 
système général de retraite, l'État prenant ainsi en charge les 
engagements au titre des retraites accumulés sur la période 
1972-1992, de même que la dette des retraites correspon­
dant aux années 1992 à 1996. La Poste a ensuite supprimé 
la provision de 101 millions d'EUR de son bilan, versé ce 
montant à la réserve de réévaluation et revu à la baisse la 
valeur des immeubles qui lui avaient été transférés. 

36. Il ne peut être exclu que l'enquête mette en lumière des 
mesures autres que celles qui ont été examinées dans la 
décision de 2003 pour la période 1972-1992. 

4. APPRÉCIATION 

4.1. Existence d'une aide au sens de l'article 87, 
paragraphe 1, du traité CE 

37. Selon l’article 87, paragraphe 1, du traité, une mesure 
constitue une aide d’État si les quatre conditions cumula­
tives suivantes sont remplies: 

i) la mesure doit conférer un avantage au bénéficiaire; 

ii) la mesure doit fausser ou menacer de fausser la concur­
rence en favorisant certaines entreprises; 

iii) il doit s'agir d'une intervention de l'État ou au moyen de 
ressources d'État; 

iv) la mesure doit être susceptible d'affecter les échanges 
entre États membres. 

4.1.1. Avantage 

38. S'agissant de la compensation des coûts de service public, 
l’arrêt rendu en 2003 dans l’affaire Altmark, après que la 
Commission a adopté la décision annulée, définit les 

critères qu’une intervention publique doit remplir pour 
pouvoir être considérée comme une compensation des obli­
gations de service public et échapper à la qualification 
d’aide d’État au sens de l’article 87, paragraphe 1, du 
traité CE. En l’espèce, ces critères, et plus particulièrement 
le quatrième, ne semblent pas remplis: le choix de La Poste 
n’a pas été effectué dans le cadre d'une procédure de 
marché public. Qui plus est, les autorités belges n’ont pas 
démontré que le niveau de la compensation avait été déter­
miné sur la base d'une analyse des coûts qu'une entreprise 
moyenne, bien gérée et dotée de moyens adéquats, aurait 
encourus pour exécuter les obligations de service public qui 
lui sont demandées et la Commission ne dispose d'aucun 
élément laissant à penser que le 4 e critère est rempli. 

39. Selon l'arrêt du Tribunal de première instance du 
10 février 2009, la Commission doit également apprécier 
si les mesures mises en œuvre au moment de la constitu­
tion de La Poste en personne morale distincte (le transfert 
d'immeubles, ainsi que la prise en charge des engagements 
en matière de retraite et leur annulation ultérieure; voir les 
considérants 34 à 36 ci-dessus) comportent un avantage en 
faveur de l'entreprise, du fait qu'elles la libèrent de coûts ou 
d’obligations financières qu’elle devrait assumer en d’autres 
circonstances, ou lui confèrent un avantage dont elle n'au­
rait pas bénéficié aux conditions normales du marché. La 
Commission souligne plus particulièrement qu'en vertu de 
l'arrêt du Tribunal de première instance, “la Commission n’a 
pas obtenu d’information qui lui aurait permis de se 
prononcer sur la qualification de la cession par l’État 
belge d’immeubles au bénéfice de La Poste au regard de 
l’article 87 CE, alors même que de telles mesures pourraient 
lui avoir procuré un avantage. En effet, la Commission a 
pris la décision attaquée sans disposer d’éléments qui 
auraient notamment pu lui permettre d’évaluer l’avantage 
procuré par la mise à disposition gratuite d’immeubles.” 
(point 109). 

40. Si La Poste a bénéficié d'exemptions fiscales, ces dernières 
l'ont libérée de coûts ou d’obligations financières qu’elle 
aurait dû assumer en d’autres circonstances. Dès lors, la 
Commission déterminera si La Poste a bénéficié ou non 
de l'exemption de l'impôt sur les sociétés au cours de la 
période 2003-2005, alors qu'il apparaît qu'elle bénéficie 
d'une exemption de l'impôt foncier depuis sa constitution 
en 1992. 

41. S'agissant des apports de capitaux, la Commission vérifiera, 
au regard de la jurisprudence des juridictions communau­
taires ( 1 ), si les trois augmentations de capital doivent faire 
l'objet d'une appréciation conjointe au motif qu'elles sont 
potentiellement liées par le temps et par leur objet. Elle 
devra également déterminer si elles sont conformes à la 
communication de la Commission de 1993 sur les entre­
prises publiques ( 2 ), en s'assurant, notamment, qu'elles ont 
été effectuées dans des conditions qu’un investisseur en 
économie de marché aurait acceptées, et qu'elles ne consti­
tuent donc pas une aide.
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42. La Commission doute que les augmentations de capital 
aient été effectuées dans des conditions qu’un investisseur 
en économie de marché aurait acceptées. La Poste était 
déficitaire lorsqu'elle a reçu les capitaux en cause, il n'y 
avait aucune participation privée aux investissements et 
les apports de capitaux correspondaient en partie à des 
compensations de service public qui n'avaient pas été 
versées à La Poste en temps voulu et qui, par commodité 
budgétaire, ont été décaissées par la suite sous la forme 
d'apports de capitaux, mais sans que l'investissement fasse 
l'objet d'une analyse appropriée. Ces éléments ne semblent 
pas participer du comportement habituel d'un investisseur 
en économie de marché. 

43. S'agissant des garanties d’État, il sera vérifié si la mesure 
répond aux conditions de conformité aux lois du marché 
énoncées dans les communications de la Commission en la 
matière ( 1 ) et peut, de ce fait, ne pas être considérée comme 
une aide. Il sera notamment déterminé si la prime de 
0,25 % est compatible avec l'obligation de rémunération 
adéquate, compte tenu du degré de solvabilité du bénéfi­
ciaire et de la garantie fournie. 

4.1.2. Sélectivité 

44. Les mesures sont manifestement sélectives puisqu’elles ne 
s’adressent qu’à une seule entreprise, La Poste. 

4.1.3. Existence de ressources d'État 

45. Les mesures sont financées au moyen de ressources d’État 
et ce, de plusieurs manières: 

— les compensations accordées au titre des contrats de 
gestion (voir le considérant 19 ci-dessus) sont financées 
sur le budget ordinaire de l’État; 

— les exemptions fiscales (voir les considérants 28 et 29 
ci-dessus) se traduisent par une perte de recettes que 
l’État aurait autrement perçues; 

— les apports de capitaux (voir le considérant 32 ci- 
dessus) ont été effectués à l’aide de fonds publics; 

— les garanties d’État (voir le considérant 33) impliquent 
que l’État supporte un risque financier qu'il n'aurait pas 
pris en d’autres circonstances, sans qu'il y ait de preuve 
qu'il a obtenu une rémunération appropriée en retour; 

— la prise en charge des obligations de retraite (voir les 
considérants 34 et 35 ci-dessus) fait appel à des 
ressources d'État dans la mesure où ce dernier 
assume, en lieu et place de la Poste, la responsabilité 
des retraites, ce qui se traduit par une augmentation de 
ses engagements; 

— les immeubles transférés à La Poste appartenaient précé­
demment à l'État, si bien que le changement de 
propriété a entraîné un transfert de ressources 
publiques. 

4.1.4. Incidence sur les échanges entre États membres 

46. Compte tenu de la concurrence entre les entreprises 
présentes sur les marchés des services postaux, les 
mesures sont susceptibles de fausser la concurrence et d'af­
fecter les échanges intracommunautaires. Le marché euro­
péen des services de distribution de colis et de courrier 
express se caractérise par une intense concurrence entre 
prestataires — tels que Deutsche Post, DHL International, 
UPS, TNT et Royal Mail. De la même manière, les services 
de distribution de la presse et les marchés des services 
financiers sont ouverts à la concurrence. Il ne fait donc 
aucun doute que les avantages sélectifs conférés à La 
Poste affectent la concurrence et les échanges entre États 
membres. 

47. La Commission considère que les mesures décrites plus 
haut constituent, à première vue, une aide d’État au sens 
de l’article 87, paragraphe 1, du traité CE. Elle a néanmoins 
des doutes à ce propos en ce qui concerne les apports de 
capitaux, l'exemption de l'impôt sur les revenus et les 
garanties d'État et examinera si ces mesures ont conféré 
ou non un avantage à La Poste. 

4.2. Compatibilité de la compensation des services 
d'intérêt économique général avec l'article 86, 

paragraphe 2, du traité CE 

48. L'article 86, paragraphe 2, du traité CE dispose que les 
entreprises chargées de la gestion de services d'intérêt 
économique général ou présentant le caractère d'un mono­
pole fiscal sont soumises aux règles du présent traité, 
notamment aux règles de concurrence. Il prévoit cependant 
une exception aux règles définies par le traité pour autant 
qu’un certain nombre de conditions soient remplies. 
Premièrement, il doit exister un acte officiel par lequel 
l'État confère la responsabilité de l'exécution d'une 
mission donnée à une entreprise. Deuxièmement, ce 
mandat doit se rapporter à un service d'intérêt économique 
général. Troisièmement, l’exception doit être nécessaire 
pour l’exécution des tâches confiées et proportionnelle. 
Enfin, le développement des échanges ne doit pas être 
affecté dans une mesure contraire à l'intérêt de la Commu­
nauté. La Commission déterminera si ces critères sont 
remplis. 

49. La Commission examinera en particulier dans quelle mesure 
la compensation accordée se justifie pour l'accomplissement 
de la mission de service public, et ce de la constitution de 
La Poste en 1992 jusqu'à l'expiration du présent contrat de 
gestion le 23 septembre 2010. 

50. À la lumière de la jurisprudence des juridictions commu­
nautaires, la Commission a, dans ses communications de 
1996 ( 2 ) et de 2001 ( 3 ), de même que dans l’encadrement 
de 2005 sur les services d’intérêt économique général ( 4 ), 
précisé comment elle comptait appliquer l'article 86, 
paragraphe 2.
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51. La Commission tient plus particulièrement à rappeler que, 
conformément aux points 14, 15 et 17 de l'encadrement de 
2005: 

— le montant de la compensation ne peut pas dépasser ce 
qui est nécessaire pour couvrir les coûts occasionnés 
par l'exécution des obligations de service public, en 
tenant compte des recettes y relatives, ainsi que d'un 
bénéfice raisonnable pour l'exécution de ces obligations, 

— le montant de la compensation doit être effectivement 
utilisé pour assurer le fonctionnement du service d'in­
térêt économique général concerné. La compensation de 
service public utilisée pour intervenir sur d'autres 
marchés n'est pas justifiée et constitue donc une aide 
d'État incompatible, 

— les recettes à prendre en compte doivent inclure tous les 
bénéfices et avantages conférés par l'État quelle qu'en 
soit la forme, indépendamment de leur qualification au 
regard de l'article 87 du traité CE. 

52. L'enquête aura pour objectif de s'assurer de l'absence de 
surcompensation des missions de service public. Pour ce 
faire, il conviendra d'examiner la répartition des coûts et 
des recettes entre les activités commerciales et les services 
d'intérêt économique général, conformément à la directive 
“transparence” ( 1 ) et à l'arrêt Chronopost ( 2 ). Les coûts à 
prendre en compte engloberont l'ensemble des coûts nets 
occasionnés par le service public économique, à savoir par 
les obligations précisées dans les contrats de gestion et les 
autres obligations potentiellement définies dans d'autres 
actes législatifs, qu'elles donnent lieu ou non à une 
compensation spécifique (voir le considérant 20 ci-dessus). 

53. Afin de déterminer la surcompensation potentielle, la 
Commission tiendra compte non seulement des versements 
effectués au titre des contrats de gestion, mais aussi des 
aides supplémentaires reçues par La Poste dans le cadre 
des interventions ad hoc de nature fiscale et autre, visées 
au point 3.2 ci-dessus, des capitaux injectés par l'État belge 
en 2003, pour autant que cette dernière intervention ne 
soit pas conforme au principe de l'investisseur public en 
économie de marché, ainsi que de tous autres bénéfices et 
avantages conférés par l'État, quelle qu'en soit la forme, 
indépendamment de leur qualification au regard de l'article 
87 du traité CE. 

4.3. Compatibilité de la prise en charge des engage­
ments en matière de retraite 

54. La Commission vérifiera les conditions dans lesquelles La 
Poste a été libérée, en 1997, des engagements en matière de 
retraite accumulés sur la période 1972-1992 (voir les consi­
dérants 34 et 35 ci-dessus). À ce stade, la Commission n'est 
pas certaine que ces mesures contiennent des éléments 
d'aide dépassant le niveau autorisé en vertu de l’approche 
adoptée à l'égard des régimes de retraite dans le cadre 
d’affaires antérieures similaires [EDF ( 3 ), La Poste (France) ( 4 ), 
Royal Mail ( 5 )] après l'adoption de la décision de la 
Commission du 23 juillet 2003 ( 6 ). 

55. Au cours de l'enquête, la prise en charge des engagements 
en matière de retraite sera analysée au regard de la pratique 
décisionnelle de la Commission. Il sera plus précisément 
vérifié si cette prise en charge place La Poste dans une 
situation comparable à celle de ses concurrents en ce qui 
concerne les contributions sociales et fiscales obligatoires. 

5. DÉCISION 

56. Eu égard aux considérations qui précèdent, la Commission 
invite la Belgique, dans le cadre de la procédure prévue à 
l'article 88, paragraphe 2, du traité CE, à présenter ses 
observations et à fournir tout renseignement utile pour 
l'appréciation des mesures mentionnées dans la présente 
décision au regard des règles en matière d'aides d'État, 
dans un délai d'un mois à compter de la date de réception 
de la présente lettre. Elle invite les autorités belges à trans­
mettre immédiatement une copie de cette lettre au bénéfi­
ciaire potentiel de l'aide. 

57. La Commission rappelle à la Belgique l'effet suspensif de 
l'article 88, paragraphe 3, du traité CE, et attire son atten­
tion sur l'article 14 du règlement (CE) n o 659/1999 du 
Conseil, qui dispose que toute aide illégale pourra faire 
l'objet d'une récupération auprès de son bénéficiaire. 

58. La Commission rappelle à la Belgique qu’elle informera les 
parties intéressées en publiant la présente lettre et un 
résumé de celle-ci au Journal officiel de l’Union européenne. 
Elle informera également les parties intéressées des pays 
de l’AELE signataires de l’accord EEE par la publication 
d’une communication dans le supplément EEE du Journal 
officiel de l’Union européenne, ainsi que l’Autorité de surveil­
lance AELE par l’envoi d’une copie de la présente. Toutes 
les parties intéressées susmentionnées seront invitées à 
présenter leurs observations dans un délai d’un mois à 
compter de la date de publication.” 

SJÄLVA SKRIVELSEN 

”De Commissie wil België meedelen dat, gezien de nietigverkla­
ring van haar besluit van 23 juli 2003 door het Gerecht van 
eerste aanleg en na bestudering van de door de autoriteiten van 
uw land verstrekte informatie over de hierboven genoemde 
maatregelen, zij heeft besloten de in artikel 88, lid 2, van het 
EG-Verdrag neergelegde procedure in te leiden. 

1. PROCEDURE 

1.1. Besluit van de Commissie van 23 juli 2003 ver­
nietigd door het Gerecht van eerste aanleg 

1. Op 3 december 2002 hebben de Belgische autoriteiten de 
Commissie in kennis gesteld ( 7 ) van een verhoging van het 
kapitaal van De Post, de Belgische exploitant van postdien­
sten. Na een inleidend onderzoek besloot de Commissie op 
23 juli 2003 ( 8 ) geen bezwaar te maken tegen de aange­
melde maatregel. De Commissie was in haar besluit
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nagegaan of de kapitaalinjectie, tezamen met de andere, in 
het inleidend onderzoek vastgestelde maatregelen ten gun­
ste van De Post, niet leidde tot overcompensatie van de 
door De Post bij het vervullen van haar openbare dienst­
verlening in de periode 1992-2002 gemaakte nettokosten. 

2. Deutsche Post AG en haar Belgische dochter DHL Inter­
national stelden op 27 november 2003 beroep in bij het 
Gerecht van eerste aanleg tegen het besluit van de Com­
missie ( 1 ). Op 10 februari 2009 verklaarde het Gerecht van 
eerste aanleg het besluit van de Commissie nietig. Het Ge­
recht van eerste aanleg concludeerde dat de Commissie het 
besluit om geen bezwaar te maken had genomen ondanks 
het bestaan van ernstige moeilijkheden die tot de inleiding 
van de formele onderzoeksprocedure hadden moeten lei­
den. 

3. België heeft het arrest van het Gerecht van eerst aanleg op 
22 april 2009 aangevochten bij het Europees Hof van Jus­
titie. 

4. Artikel 233 van het EG-Verdrag luidt: „De instelling of de 
instellingen wier handeling nietig is verklaard of wier nala­
tigheid strijdig met dit Verdrag is verklaard, is respectieve­
lijk zijn gehouden de maatregelen te nemen welke nodig 
zijn ter uitvoering van het arrest van het Hof van Justitie”. 
Aangezien bovenvermeld arrest het besluit van de Commis­
sie van 23 juli 2003 in zijn geheel (en niet louter de 
beoordeling van bepaalde maatregelen) nietig verklaart om­
dat de Commissie geen formeel onderzoek heeft verricht, 
meent de Commissie dat zij, om te voldoen aan dat arrest, 
de formele onderzoekprocedure dient in te leiden ten aan­
zien van alle maatregelen die vermeld zijn in het vernie­
tigde besluit. 

1.2. Klacht inzake steun aan distributie in de 
perssector 

5. In 2005 diende een aantal particuliere Belgische distributie­
bedrijven in de perssector een klacht in ( 2 ), op grond van 
zowel de mededingingsregels als de staatssteunregels, tegen 
de door de Belgische autoriteiten en De Post overeengeko­
men distributieregeling. In deze overeenkomst wordt be­
paald dat De Post de openbaredienstverleningstaak van dis­
tributie in de perssector in heel België wordt toevertrouwd 
en worden de tarieven voor deze dienstverlening vast­
gesteld, evenals de compensatie waar De Post recht op heeft 
vanwege de extra kosten die ze moet maken voor het 
vervullen van deze taak. Het centrale punt in de klacht is 
de prijs van de dienstverlening door De Post, die volgens de 
klagers zo laag is dat elke mogelijkheid voor concurrentie 
wordt uitgesloten. 

6. Wat betreft de staatssteunregels werd de klacht door de 
diensten van de Commissie na een inleidend onderzoek 
verworpen, waarbij deze diensten aantoonden dat de netto 
extra kosten van het verrichten van de openbare dienst van 
distributie in de perssector die door de Belgische autoritei­
ten aan De Post was toevertrouwd, niet werden overgecom­
penseerd. In mei 2009 hebben de klagers de voorlopige 
visie van de diensten van de Commissie echter betwist, 
waarbij ze aanvullende informatie hebben overgelegd en 
de Commissie hebben verzocht een onderzoek in te stellen. 

1.3. Vierde „contrat de gestion” (2005-2010) 

7. In het kader van het onderzoek naar de compensatie voor 
de distributie in de perssector ontdekten de diensten van de 
Commissie dat België in 2005 een niet-aangemeld „contrat 
de gestion” (beheerscontract) met De Post heeft gesloten, 
waarin wordt voorzien in de betaling van compensatie voor 
het verrichten van de diensten van algemeen economisch 
belang. Dientengevolge werd in april 2007 ambtshalve een 
zaak geopend ( 3 ) en een verzoek om informatie aan België 
gezonden. 

8. In december 2007 antwoordden de Belgische autoriteiten 
dat zij de maatregelen niet als staatssteun beschouwen om­
dat in dit geval aan alle vier de voorwaarden van het Alt­
mark-arrest is voldaan. De Belgische autoriteiten hebben 
vervolgens informatie verstrekt over het vierde beheerscon­
tract, met inbegrip van het voor het vaststellen van de 
hoogte van de compensatie door de staat gebruikte kosten­
berekeningssysteem. 

2. HET BELGISCHE DE POST 

2.1. Rechtspersoonlijkheid en activiteiten 

9. De Belgische Post was een staatsagentschap tot 1992, toen 
het werd omgevormd tot een afzonderlijke juridische enti­
teit („autonoom overheidsbedrijf”). In 2000 werd de rechts­
persoonlijkheid gewijzigd in „naamloze vennootschap van 
publiek recht”. 

10. De bedrijfsopbrengsten van De Post bedroegen in 2008 
2,262 miljard EUR, met een nettowinst van 222 miljoen 
EUR. Eind 2008 had De Post 35 313 personen in dienst. 
Ter vergelijking: in 2002 had De Post 42 000 werknemers. 
Zelfs na deze vermindering van het aantal personeelsleden 
vertegenwoordigen de personeelskosten 65 % van de totale 
bedrijfskosten. 

11. Sinds 1 januari 2008 is de organisatie van De Post opge­
bouwd rond drie commerciële divisies: Enterprise (grote 
klanten), Residential, Small Offices/Home Offices and Small 
Enterprises (individuele personen en kleine bedrijven) en 
International (grensoverschrijdende bezorgingen). De drie 
divisies worden ondersteund door twee service units: Mail 
& Parcels Operations en Service Operations. Daarnaast 
heeft De Post dertien dochterondernemingen, waaronder 
Bank van De Post. 

12. In 2005 werd een minderheidsbelang van 50 % minus één 
aandeel verkocht aan Post Danmark en CVC Capital Part­
ners. De Belgische staat is de meerderheidsaandeelhouder. 

2.2. Openbaredienstverplichtingen en de financiering 
daarvan 

13. De Post is een aantal openbaredienstverleningstaken toever­
trouwd, die hieronder in punt 20 worden omschreven. 

14. De economische relatie tussen De Post en de staat is vast­
gelegd in beheerscontracten. In de beheerscontracten wor­
den de openbaredienstverplichtingen, de compensatiepara­
meters die op het verrichten van die diensten van toepas­
sing zijn, de gedragsregels ten aanzien van de gebruikers
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en de compensatie voor de netto kosten van het verrichten 
van de diensten van algemeen economisch belang door De 
Post nauwkeurig omschreven. In het huidige contract is een 
plafond vastgesteld voor de jaarlijkse staatscompensatie 
voor de door De Post verrichte diensten van algemeen 
economisch belang. In 2006 was het compensatieplafond 
298 miljoen EUR (zie punt 25 hieronder). Dit kwam over­
een met 13,4 % van de totale omzet van De Post. Het 
grootste deel van de jaarlijkse compensatie wordt betaald 
voor de distributie van dagbladen en tijdschriften (ongeveer 
[…] ( 1 ) % van de totale compensatie). 

3. BESCHRIJVING VAN DE MAATREGEL 

15. Na het arrest van het Gerecht van eerste aanleg, en gezien 
het feit dat de verschillende maatregelen die de Belgische 
autoriteiten ten gunste van De Post hebben genomen on­
derling verband met elkaar houden, zowel de maatregelen 
waarop het nietig verklaarde besluit betrekking heeft als de 
later toegekende maatregelen — waarvan er een aantal 
onderwerp van een klacht vormen — is de Commissie 
van mening dat er omwille van de samenhang een uit­
gebreid onderzoek naar alle hieronder beschreven maat­
regelen moet worden uitgevoerd om te bepalen of De 
Post is overgecompenseerd voor de netto extra kosten 
van het verrichten van de aan De Post toevertrouwde dien­
sten van algemeen economisch belang. 

16. Het onderzoek naar de maatregelen zal ook de verschil­
lende beheerscontracten omvatten waarin sinds de omvor­
ming van De Post tot een autonoom overheidsbedrijf in 
1992 de bepalingen inzake de compensatie voor het ver­
richten van openbaredienstverleningstaken zijn neergelegd, 
evenals andere ad-hocmaatregelen die buiten die overeen­
komsten om zijn genomen. 

17. De onderzochte maatregelen zijn de volgende: 

3.1. Beheerscontracten 

18. Vanaf de omvorming van de Post tot een autonoom over­
heidsbedrijf zijn er vier beheerscontracten gesloten tussen 
De Post en de Belgische staat. Deze beheerscontracten heb­
ben betrekking op de volgende perioden: 

— Eerste contract: 14.9.1992 — 31.12.1996 

— Tweede contract: 1.1.1997 — 31.12.2001 ( 2 ) 

— Derde contract: 24.9.2002 — 23.9.2005 

— Vierde contract: 24.9.2005 — 23.9.2010 

19. Voor de uitvoering van openbaredienstverleningstaken op 
grond van de beheerscontracten is een jaarlijkse compensa­
tie door de staat voorzien. De staatscompensatie omvat het 
verschil tussen de daadwerkelijke kostprijs voor De Post en 
de prijs die aan de gebruiker van de openbare diensten 
wordt berekend. Om De Post aan te zetten tot het behalen 
van efficiëntiewinsten heeft de staat een plafond voor de 
compensaties vastgesteld dat onder de daadwerkelijke kos­
ten van De Post ligt. 

20. De contracten bevatten een lijst van openbaredienstver­
leningstaken en de berekeningsmethode voor de compen­

satie. De openbaredienstverleningstaken zoals omschreven 
door de staat in het vierde beheerscontract zijn de vol- 
gende: 

Postdiensten: 

i) Universele postdienst (*), 

ii) Distributie van dagbladen, 

iii) Distributie van tijdschriften, 

iv) Distributie van verkiezingsdrukwerk, 

v) Speciaal tarief voor verenigingen zonder winstoog­
merk (**), 

vi) Post in postvrijdom (koninklijke en andere bijzondere 
correspondentie), 

vii) Rol van openbare dienstverlener van De Post bij inter­
nationale verzendingen van brieven in overeenstem­
ming met de voorschriften van de Wereldpostunie (*), 

viii) Rol van openbare dienstverlener van De Post bij inter­
nationale verzendingen van pakketten in overeenstem­
ming met de voorschriften van de Wereldpostunie (*). 

Financiële diensten voor alle burgers: 

ix) Betalingen door de staat via postrekeningen, 

x) Geldstortingen op lopende rekeningen, 

xi) Uitgifte van postwissels, 

xii) Betalen aan huis van ouderdoms- en overlevingspensi­
oenen en tegemoetkomingen aan mensen met een 
handicap, 

xiii) Uitbetaling van presentiegelden bij verkiezingen (**), 

xiv) Het boeken van gelden en titels voor verkeersboetes, 

xv) Visverloven. 

Verkoop van postzegels: 

xvi) Verkoop van postzegels. 

Andere openbare diensten: 

xvii) Sociale rol van de postbode, 

xviii) Het verstrekken van de gepaste informatie aan het 
publiek (**), 

xix) Afdrukken en bezorgen van elektronische post (**), 

xx) Diensten met betrekking tot het certificeren van be­
richten (**), 

xxi) Diensten die worden uitgevoerd voor staatsreken­
plichtigen, 

xxii) Het verkopen van fiscale en boetezegels, 

xxiii) Medewerking bij het uitreiken van pakken stembrie­
ven en stembiljetten (**).
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Netwerk 

xxiv) 1 300 postkantoren, met aanwezigheid in alle 589 
gemeenten (**). 

21. In het vierde beheerscontract wordt bepaald dat de kosten 
van enkele openbaredienstverleningstaken niet door de 
staat worden gecompenseerd, ook al blijven ze voor De 
Post een verplichting. Dit geldt voor de kosten van de 
universeledienstverplichtingen en de rol van openbare­
dienstverlener bij internationale verzendingen van brieven 
en pakketten (de punten i, vii en viii hierboven, gemarkeerd 
met één asterisk (*)). 

22. Daarnaast komen bepaalde openbaredienstverleningstaken 
in aanmerking voor compensatie, maar worden deze niet 
in aanmerking genomen bij de berekening van de jaarlijkse 
compensatieplafonds. Dit geldt voor de volgende openbare­
dienstverleningstaken, die in de lijst hierboven zijn gemar­
keerd met twee asterisken (**): 

v) Speciaal tarief voor verenigingen zonder winstoog­
merk (**), 

xiii) Uitbetaling van presentiegelden bij verkiezingen (**), 

xviii) Het verstrekken van de gepaste informatie aan het 
publiek (**), 

xix) Afdrukken en bezorgen van elektronische post (**), 

xx) Diensten met betrekking tot het certificeren van be­
richten (**), 

xxiii) Medewerking bij het uitreiken van pakken stembrie­
ven en stembiljetten (**), 

xxiv) 1 300 postkantoren, met aanwezigheid in alle 589 
gemeenten (**). 

23. Volgens de Belgische autoriteiten leidt het niet meenemen 
van de twee bovenstaande categorieën kosten in de bere­
kening van de maximale compensatie tot een ondercom­
pensatie van De Post. 

24. De regeling voor de distributie in de perssector waarover 
een afzonderlijke klacht is ingediend (zie paragraaf 1.2 hier­
boven) is een integraal onderdeel van het beheerscontract 
en wordt op dezelfde manier gefinancierd als de andere 
maatregelen waarop het contract betrekking heeft. 

25. De jaarlijkse compensatie die aan De Post is betaald, ligt in 
de orde van grootte van tweehonderd à driehonderd mil­
joen EUR. De gebruikte berekeningsmethode en parameters 
zijn niet in alle beheerscontracten identiek ( 1 ): 

Eerste beheerscontract ( 2 ) 

1992: Niet beschikbaar 

1993: 387 953 366 EUR 

1994: 382 995 496 EUR 

1995: 382 995 496 EUR 

1996: 382 995 496 EUR 

Tweede beheerscontract ( 3 ) 

1997: 208 231 000 EUR 

1998: 211 042 000 EUR 

1999: 213 863 000 EUR 

2000: 217 005 000 EUR 

2001: 222 932 000 EUR 

Derde beheerscontract ( 4 ) 

2002: 226 743 711 EUR 

2003: 223 080 000 EUR 

2004: 258 420 000 EUR 

2005: 258 420 000 EUR + indexatie 

Vierde beheerscontract ( 5 ) 

2006: 298 261 000 EUR 

2007: 303 623 000 EUR 

2008: 303 623 000 EUR + indexatie 

2009: 303 623 000 EUR + indexatie 

2010: 303 623 000 EUR + indexatie 

26. Behalve op basis van de beheerscontracten zijn er ook bij 
het Koninklijk Besluit van 12 januari 1970, als gewijzigd 
bij Koninklijk Besluit van 30 april 2007, openbare diensten 
aan De Post toevertrouwd, die echter niet worden genoemd 
in het beheerscontract: 

i) Retourzendingen aan overheidsinstanties, 

ii) Aangetekende brieven van de overheid, 

iii) Aangetekende brieven en mailings voor blinden, 

iv) Verkoop van postzegels door postbodes, 

v) Postwissels door postbodes, 

vi) Officiële adreswijzigingen, 

vii) Uitgestelde betaling van mailings door overheidsinstan­
ties. 

27. De uitvoering van deze dienstverplichtingen heeft tot extra 
kosten voor De Post geleid. Deze openbaredienstverlenings­
taken worden echter niet meegenomen in de berekening 
van de jaarlijkse compensatie door de staat.
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( 5 ) In het vierde beheerscontract wordt een stijging overeenkomstig de 
consumentenprijzenindex voorzien (indexatie).



3.2. Ad-hocmaatregelen buiten de beheerscontracten 
om 

i) Vrijstelling van vennootschapsbelasting 

28. Volgens het besluit van de Commissie van 2003 was De 
Post voor de toepassing van de belastingwetgeving met 
staatsagentschappen gelijkgesteld en derhalve vrijgesteld 
van vennootschapsbelasting. 

29. In de periode 1992-2002 had het bedrijf een netto cumu­
latief verlies geleden. Bij de uitvoering van het besluit van 
2003 heeft De Post derhalve niet geprofiteerd van de be­
lastingvrijstelling. De vrijstelling van vennootschapsbelas­
ting was echter van kracht tot 31 december 2005 ( 1 ). Dien­
tengevolge moeten de effecten van de vrijstelling worden 
beoordeeld in de periode 2003-2005. 

ii) Vrijstelling van onroerende voorheffing op gebouwen die voor 
openbare diensten worden gebruikt 

30. Volgens het besluit van de Commissie van 2003 was De 
Post vrijgesteld van de betaling van onroerende voorheffing 
op gebouwen die werden gebruikt voor de uitvoering van 
haar openbarediensttaken. 

31. De waarde van het voordeel in het jaar 2000 werd geschat 
op […] miljoen EUR. De vrijstelling van onroerende voor­
heffing lijkt echter nog steeds van kracht te zijn. Dientenge­
volge moeten de effecten van de vrijstelling tot het jaar 
2010 worden beoordeeld. 

iii) Kapitaalinjecties 

32. In het besluit van de Commissie van 2003 werd een reeks 
kapitaalinjecties in De Post beoordeeld. De kennisgeving 
door de Belgische autoriteiten in 2002 had betrekking op 
een verhoging van het kapitaal van De Post met 297,5 
miljoen EUR. Volgens België hebben de Belgische autoritei­
ten bij de aangemelde kapitaalverhoging gehandeld als een 
tegen marktvoorwaarden handelende particuliere investeer­
der en vormden de kapitaalverhogingen derhalve geen 
staatssteun. Bovendien hadden er in 1997 twee niet-aange­
melde kapitaalverhogingen plaatsgevonden met een totale 
waarde van 62 miljoen EUR. Deze middelen waren afkom­
stig van uitgestelde compensaties voor openbaredienstver­
leningstaken die niet tijdig aan De Post waren betaald en 
wegens boekhoudkundige redenen later werden uitbetaald 
in de vorm van kapitaalinjecties. 

iv) Staatswaarborg voor leningen 

33. Volgens het besluit van de Commissie van 2003 had De 
Post de keuze om een beroep te doen op een staatswaar­
borg voor al de door haar aangegane leningen tegen een 
premie van 0,25 %. Tot dat tijdstip had De Post evenwel 
geen beroep gedaan op de waarborgen in het kader van 
deze faciliteit. Indien later waarborgen aan De Post zouden 
zijn verleend, kan er sprake zijn geweest van een steun­
maatregel. 

v) Overdracht van gebouwen en bevrijding van de pensioen- 
verplichtingen 

34. In het besluit van 2003 werd een reeks maatregelen beoor­
deeld die verband houden met de omvorming van De Post 
tot een afzonderlijke rechtspersoonlijkheid in 1992, toen de 
activa en passiva werden overgedragen van het staatsagent­

schap aan de nieuwe entiteit. Bij de omvorming tot een 
autonoom overheidsbedrijf bleef De Post aansprakelijk 
voor de geaccumuleerde pensioenverplichtingen aan de 
werknemers over de periode 1972-1992, toen De Post 
nog een staatsagentschap was. Op de balans werd een voor­
ziening van 101 miljoen EUR getroffen om deze verplich­
tingen te dekken. Tegelijkertijd werd het juridisch eigendom 
van de overheidsgebouwen, die werden getaxeerd op een 
vergelijkbare waarde als de pensioenverplichtingen en die 
daarvoor door het staatsagentschap waren gebruikt om de 
openbaredienstactiviteiten uit te voeren, overgedragen aan 
het opnieuw opgerichte De Post, als tegenwaarde voor de 
pensioenlasten waarvoor De Post verantwoordelijk zou blij­
ven. 

35. In 1997 werd de pensioenregeling aangepast aan de alge­
mene pensioenregeling. Daarbij nam de staat de geaccumu­
leerde pensioenverplichtingen over de periode 1972-1992 
van De Post over, evenals de geaccumuleerde pensioen­
schuld uit de periode 1992-1996. De Post schrapte dien­
tengevolge de voorziening van 101 miljoen EUR van de 
balans, boekte het bedrag over naar de herwaarderings­
reserve en herwaardeerde de waarde van de overgedragen 
gebouwen neerwaarts. 

36. Het kan niet worden uitgesloten dat tijdens het onderzoek 
naast de in het besluit van 2003 geanalyseerde maatregelen 
nog andere maatregelen uit de periode 1992-2002 zullen 
worden ontdekt. 

4. BEOORDELING 

4.1. Aanwezigheid van staatssteun in de zin van 
artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag 

37. Volgens artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag vormt een 
maatregel staatssteun als aan alle vier de volgende voor­
waarden wordt voldaan: 

i) de maatregel moet de begunstigde een voordeel opleve­
ren; 

ii) de maatregel moet de mededinging verstoren of dreigen 
te verstoren doordat bepaalde ondernemingen worden 
begunstigd; 

iii) de maatregel moet zijn genomen door de staat of met 
staatsmiddelen zijn bekostigd; 

iv) de maatregel moet het handelsverkeer tussen de lidsta­
ten ongunstig beïnvloeden. 

4.1.1. Voordeel 

38. Wat betreft de compensatie voor de kosten van de open­
baredienstverlening, heeft het Hof van Justitie in het Alt­
mark-arrest, dat dateert uit 2003, maar van na de datum 
van het vernietigde besluit van de Commissie, de voorwaar­
den geformuleerd waaraan overheidsmaatregelen moeten 
voldoen om als compensatie voor openbaredienstverplich­
tingen te worden beschouwd en niet als staatssteun in de 
zin van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag. In het voor­
liggende geval lijkt niet aan deze criteria te zijn voldaan, 
met name niet aan de vierde voorwaarde: De Post is niet 
geselecteerd in een openbare aanbestedingsprocedure. Daar­
enboven hebben de Belgische autoriteiten ook niet aange­
toond dat de compensatie is toegekend op basis van een 
analyse van de kosten die een gemiddelde, goed
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beheerde en adequaat met voldoende middelen uitgeruste 
onderneming zou hebben gemaakt om deze openbare­
dienstverplichtingen uit te voeren, noch beschikt de Com­
missie over indicaties dat aan de vierde voorwaarde zou 
zijn voldaan. 

39. Overeenkomstig het arrest van het Gerecht van eerste aan­
leg van 10 februari 2009 moet de Commissie ook nagaan 
of de reeks maatregelen die zijn genomen bij de omvor­
ming van De Post tot een afzonderlijke entiteit (de over­
dracht van gebouwen, de overname van pensioenverplich­
tingen en vervolgens de annulering van die verplichtingen; 
zie de punten 34 tot en met 36 hierboven) De Post een 
voordeel hebben opgeleverd omdat De Post bevrijd wordt 
van kosten of financiële verplichtingen die ze anders zelf 
had moeten dragen, of omdat haar een voordeel wordt 
toegekend dat zij in normale marktomstandigheden niet 
zou hebben verkregen. De Commissie onderstreept in het 
bijzonder dat, volgens het arrest van het Gerecht van eerste 
aanleg, „de Commissie geen informatie heeft verkregen die 
haar in staat zou hebben gesteld zich overeenkomstig 
artikel 87 van het EG-Verdrag uit te spreken over de kwa­
lificatie van de overdracht door de Belgische Staat van ei­
gendommen ten voordele van De Post, zelfs indien deze 
maatregelen die onderneming een voordeel zouden hebben 
opgeleverd. De Commissie nam het aangevochten besluit 
aan zonder dat zij over bewijzen beschikte die haar in 
het bijzonder in staat zouden hebben gesteld om het voor­
deel dat het gratis beschikbaar stellen van de eigendommen 
inhoudt, te beoordelen (§109)” (vertaling). 

40. Voor zover De Post geprofiteerd heeft van belastingvrijstel­
lingen, is zij bevrijd geworden van kosten of financiële 
verplichtingen die ze anders zelf had moeten dragen. De 
Commissie zal derhalve nagaan of De Post in de periode 
2003-2005 vrijgesteld is geworden van vennootschaps­
belasting, terwijl De Post vrijgesteld geweest lijkt te zijn 
van de betaling van onroerende voorheffing op gebouwen 
sinds zij in 1992 een autonoom overheidsbedrijf is ge- 
worden. 

41. Wat de kapitaalinjecties betreft zal de Commissie nagaan, in 
het licht van de jurisprudentie van de rechterlijke instanties 
van de Gemeenschap ( 1 ), of de drie kapitaalinjecties teza­
men moeten worden beoordeeld wegens hun mogelijk ver­
band qua tijdstip en doel. De Commissie zal ook beoor­
delen of de injecties zijn uitgevoerd conform de mededeling 
van de Commissie van 1993 over openbare bedrijven ( 2 ), 
en met name of de injecties zijn verricht tegen voorwaar­
den die een particuliere investeerder in een markteconomie 
zou hebben aanvaard, waardoor zij dus geen steun zouden 
vormen. 

42. De Commissie betwijfelt of de kapitaalinjecties verricht wer­
den tegen voorwaarden die een particuliere investeerder in 
een markteconomie zou hebben aanvaard. Op het tijdstip 
van de kapitaalinjecties was De Post verlieslatend, was er 
geen deelname door de particuliere sector in de investerin­
gen, en omvatten de kapitaalinjecties middelen die in feite 

compensaties waren voor de openbaredienstverleningstaken 
uit voorgaande jaren, welke niet tijdig aan De Post waren 
betaald en wegens boekhoudkundige redenen later werden 
uitgekeerd in de vorm van kapitaalinjecties, doch zonder 
dat een adequate investeringsanalyse werd verricht. Deze 
elementen lijken geen gedragingen van een typische inves­
teerder in een markteconomie te vormen. 

43. Met betrekking tot de staatswaarborgen zal worden nage­
gaan of de maatregel voldoet aan de vereisten voor markt­
conforme waarborgen, zoals is bepaald in de mededelingen 
van de Commissie over staatssteun in de vorm van garan­
ties ( 3 ), waardoor hij bijgevolg geen steun zou vormen. Met 
name zal worden beoordeeld of de premie van 0,25 % in 
overeenstemming is met de voorwaarde dat er een adequate 
vergoeding moet worden betaald, rekening houdend met de 
kredietwaardigheid van de begunstigde en het verstrekte 
onderpand. 

4.1.2. Selectiviteit 

44. De maatregelen zijn duidelijk selectief, aangezien ze slechts 
betrekking hebben op één onderneming, namelijk De Post. 

4.1.3. Overdracht van staatsmiddelen 

45. De maatregelen worden op een aantal manieren met staats­
middelen gefinancierd: 

— de compensaties die worden gegeven op grond van de 
beheerscontracten (zie punt 19 hierboven) worden ge­
financierd uit de gewone staatsbegroting; 

— de belastingvrijstellingen (zie de punten 28 tot en met 
29 hierboven) resulteren in een verlies aan belasting­
inkomsten die de staat anders zou hebben ontvangen; 

— de kapitaalinjecties (zie punt 32 hierboven) zijn uitge­
voerd met staatsmiddelen; 

— de staatswaarborgen (zie punt 33 hierboven) impliceren 
dat de staat een financieel risico draagt dat hij anders 
niet zou dragen, zonder dat er enig bewijs is dat hij 
daarvoor een adequate vergoeding ontvangt; 

— de bevrijding van de pensioenverplichtingen (zie de 
punten 34 tot en met 35 hierboven) heeft plaatsgevon­
den met behulp van staatsmiddelen voor zover de staat 
de verantwoordelijkheid voor de pensioenbetalingen 
van De Post heeft overgenomen, waardoor de financiele 
verplichtingen van de staat zijn toegenomen; 

— de gebouwen die aan De Post zijn overgedragen waren 
daarvoor staatseigendom en de wisseling van eigendom 
vormde daarom een overdracht van staatsmiddelen. 

4.1.4. Beïnvloeding van het handelsverkeer tussen de lidstaten 

46. Vanwege de concurrentie tussen bedrijven op de markt 
voor postdiensten kunnen de maatregelen de concurrentie 
verstoren en de intracommunautaire handel beïnvloeden. 
De Europese markt voor de bezorging van pakketen en 
expressebrieven wordt gekenmerkt door een intensieve
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concurrentie met andere dienstverleners, zoals Deutsche 
Post, DHL International, UPS, TNT en Royal Mail. Ook 
de distributie in de perssector en de financiële diensten 
zijn markten die openstaan voor concurrentie. Er bestaat 
daarom geen twijfel dat selectieve voordelen de mededin­
ging en het handelsverkeer tussen de lidstaten beïnvloeden. 

47. De Commissie is van oordeel dat de hierboven beschreven 
maatregelen op het eerste gezicht staatssteun in de zin van 
artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag lijken te vormen. De 
Commissie heeft evenwel twijfels over de aanwezigheid van 
steun in de kapitaalinjecties, de vrijstelling van inkomsten­
belasting en de staatswaarborgen; de Commissie zal voor 
deze elementen onderzoeken of aan De Post een voordeel 
werd verleend. 

4.2. Verenigbaarheid van compensatie voor diensten 
van algemeen economisch belang in de zin van 

artikel 86, lid 2, van het EG-Verdrag 

48. In artikel 86, lid 2, van het EG-Verdrag wordt bepaald dat 
ondernemingen die belast zijn met het beheer van diensten 
van algemeen economisch belang of die het karakter dragen 
van een fiscaal monopolie onder de regels van dit Verdrag 
vallen, met name onder de mededingingsregels. Artikel 86, 
lid 2, maakt echter een afwijking van de regels van het 
Verdrag mogelijk, mits aan een aantal criteria is voldaan. 
In de eerste plaats moet er een besluit zijn waarmee de 
staat een onderneming de verantwoordelijkheid toever­
trouwt een bepaalde taak uit te voeren. Ten tweede moet 
de toevertrouwde taak een dienst van algemeen economisch 
belang betreffen. Ten derde moet deze afwijking voor de 
uitvoering van de toevertrouwde taken noodzakelijk zijn en 
daarmee evenredig zijn. Tot slot mag de ontwikkeling van 
het handelsverkeer niet worden beïnvloed in een mate die 
strijdig is met het belang van de Gemeenschap. De Com­
missie zal nagaan of aan bovenvermelde criteria is voldaan. 

49. De Commissie zal met name onderzoeken in hoeverre de 
toegekende compensatie gerechtvaardigd was voor de uit­
oefening van de openbaredienstverplichting vanaf de om­
vorming tot een autonoom overheidsbedrijf van De Post in 
1992 tot het eind van het huidige beheerscontract op 
23 september 2010. 

50. In het licht van de jurisprudentie van de rechterlijke instan­
ties van de Gemeenschap heeft de Commissie — in haar 
mededelingen van 1996 en 2001 ( 1 ), ( 2 ), evenals in de ka­
derregeling voor diensten van algemeen economisch belang 
van 2005 ( 3 ) — verduidelijkt op welke wijze zij artikel 86, 
lid 2, zal toepassen. 

51. De Commissie wil er in het bijzonder aan herinneren dat, 
overeenkomstig de punten 14, 15 en 17 van de kaderrege­
ling van 2005): 

— het compensatiebedrag niet hoger mag zijn dan nodig is 
om de kosten van de uitvoering van de openbaredienst­
verplichtingen te dekken, rekening houdend met de op­

brengsten alsmede met een redelijke winst uit de uit­
voering van die verplichtingen; 

— de compensatie daadwerkelijk voor het beheer van de 
betrokken dienst van algemeen economisch belang 
moet worden gebruikt. Compensatie voor de openbare 
dienst die wordt gebruikt om op andere markten werk­
zaam te zijn, is niet gerechtvaardigd en is bijgevolg aan 
te merken als onverenigbare staatssteun; 

— de in aanmerking te nemen inkomsten alle door de 
staat toegekende voordelen, in welke vorm ook, omvat­
ten ongeacht hun kwalificatie ten aanzien van artikel 87 
van het EG-Verdrag. 

52. Het doel van het onderzoek zal zijn om na te gaan of er 
geen overcompensatie van de openbaredienstverlenings­
taken plaatsvindt. Hiertoe zal de toerekening van de kosten 
en opbrengsten tussen commerciële activiteiten en activitei­
ten die in het kader van de diensten van algemeen eco­
nomisch belang worden uitgevoerd, moeten worden onder­
zocht, in overeenstemming met de Transparantierichtlijn ( 4 ) 
en het arrest-Chronopost ( 5 ). De kostenbasis die in aanmer­
king zal worden genomen omvat alle nettokosten van het 
verrichten van de economische openbare dienst, zowel de 
in de beheerscontracten vermelde verplichtingen als de mo­
gelijke andere, in andere wetgeving neergelegde verplichtin­
gen, ongeacht of er een geoormerkte compensatie voor 
deze diensten wordt betaald of niet (zie punt 20 hier­
boven). 

53. Om te kunnen bepalen of er mogelijk sprake is van over­
compensatie zal de Commissie behalve de betalingen die 
zijn ontvangen in het kader van de beheerscontracten, ook 
de aanvullende steun in aanmerking nemen die De Post 
heeft ontvangen uit hoofde van de in paragraaf 3.2 hier­
boven genoemde ad-hocmaatregelen van fiscale of andere 
aard, evenals de kapitaalverhoging door de Belgische staat 
in 2003, voor zover die laatste maatregel niet in overeen­
stemming is met het beginsel van de tegen marktvoorwaar­
den handelende publieke investeerder, alsmede alle door de 
staat toegekende voordelen, in welke vorm ook, ongeacht 
hun kwalificatie ten aanzien van artikel 87 van het EG- 
Verdrag. 

4.3. Verenigbaarheid van de verlichting van pensioen­
verplichtingen. 

54. De Commissie zal de voorwaarden waaronder De Post in 
1997 is bevrijd van de in de periode 1972-1992 geaccu­
muleerde pensioenverplichtingen (zie de punten 34 tot en 
met 35 hierboven) nagaan. In deze fase is de Commissie er 
niet zeker van of deze maatregelen steunelementen bevat­
ten die verder gaan dan de steun die toelaatbaar is volgens 
de in vroegere, vergelijkbare zaken ontwikkelde benadering 
van pensioenregelingen (EDF ( 6 ), La Poste (Frankrijk) ( 7 ), 
Royal Mail ( 8 ) na de vaststelling van het besluit van de 
Commissie van 23 juli 2003 ( 9 ).

SV C 176/30 Europeiska unionens officiella tidning 29.7.2009 

( 1 ) Diensten van algemeen belang in Europa (1996/C 281/03). 
( 2 ) Diensten van algemeen belang in Europa (2001/C 17/04). 
( 3 ) Communautaire kaderregeling inzake staatssteun in de vorm van 

compensatie voor de openbare dienst (2005/C 297/04). 

( 4 ) Richtlijn 2006/111/EG van de Commissie van 16 november 2006, 
PB L 318 van 17.11.2006. 

( 5 ) Zaak C-83/01 P, C-93/01 P en C-94/01 P. 
( 6 ) PB L 49 van 22.2.2005, blz. 9. 
( 7 ) PB L 63 van 7.3.2008, blz. 16. 
( 8 ) Zaak C 7/2007 Royal Mail C(2009)2468 definitief. Zie met name de 

overwegingen 108-113. 
( 9 ) C(2003) 2508 definitief, PB C 241 van 8.10.2003 (2003/C 241/19).



55. Tijdens het onderzoek zal de bevrijding van de pensioen­
verplichtingen worden geanalyseerd in het licht van de 
besluitvormingspraktijk van de Commissie. In het bijzonder 
zal worden onderzocht of De Post als gevolg van de be­
vrijding van verplichtingen in een vergelijkbare situatie ten 
opzichte van haar concurrenten is geplaatst wat betreft de 
socialezekerheidsbijdragen en de betaling van belas- 
tingen. 

5. BESLUIT 

56. Gelet op de bovenstaande overwegingen verzoekt de Com­
missie België, in het kader van de procedure van artikel 88, 
lid 2, van het EG-Verdrag, om binnen een maand na de 
ontvangst van dit schrijven opmerkingen in te dienen en 
alle inlichtingen te verstrekken die dienstig zijn voor de 
beoordeling van de in deze beschikking vermelde maatrege­
len in het licht van de staatssteunregels. Zij verzoekt de 
Belgische autoriteiten om onverwijld een kopie van dit 
schrijven aan de potentiële begunstigde toe te zenden. 

57. De Commissie wil België eraan herinneren dat artikel 88, 
lid 3, van het EG-Verdrag een opschortende werking heeft 
en wijst op artikel 14 van Verordening (EG) nr. 659/1999 
van de Raad, waarin wordt bepaald dat alle onrechtmatige 
steun kan worden teruggevorderd van de begunstigde. 

58. De Commissie wil België eraan herinneren dat zij alle be­
langhebbende partijen op de hoogte zal brengen door dit 
schrijven en een relevante samenvatting te publiceren in het 
Publicatieblad van de Europese Unie. Ook zal zij de belang­
hebbende partijen in de EVA-landen die de EER-Overeen­
komst hebben ondertekend in kennis stellen door bekend­
making van een mededeling in het EER-supplement bij het 
Publicatieblad van de Europese Unie, en de Toezichthoudende 
Autoriteit van de EVA zal een afschrift van dit schrijven 
ontvangen. Al deze belanghebbende partijen zullen worden 
verzocht om binnen een maand na de datum van die pu­
blicatie hun opmerkingen te maken.”
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Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende COMP/M.5585 – Centrica/Venture Production) 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/C 176/08) 

1. Kommissionen mottog den 22 juli 2009 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 i 
rådets förordning (EG) nr 139/2004 ( 1 ), genom vilken företaget Centrica Resources Limited (Storbritannien) 
kontrollerat av Centrica plc (Centrica, Storbritannien), på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen 
förvärvar fullständig kontroll över företaget Venture Production plc (Venture, Storbritannien) genom ett 
offentligt bud tillkännagivet den 10 juli 2009. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— Centrica: Ett vertikalt integrerat energibolag som främst är verksamt inom produktion och leverans av 
naturgas, 

— Venture: Utvinning och produktion av naturgas och råolja, främst i Nordsjön. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen 
kan omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga 
fattas senare. 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den 
föreslagna koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk­
terna kan sändas till kommissionen per fax (+32 22964301 eller 22967244) eller per post, med angivande 
av referens COMP/M.5585 – Centrica/Venture Production, till 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för konkurrens 
Registreringsenheten för företagskoncentrationer 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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PRENUMERATIONSPRISER 2009 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 000 euro per år (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 100 euro per månad (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 700 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 70 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 40 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 500 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, cd-rom, 2 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

360 euro per år 
(= 30 euro per månad) 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

(*) Lösnummerpris: 1–32 sidor: 6 euro 
33–64 sidor: 12 euro 
Mer än 64 sidor: Priset varierar 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
cd-rom med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Publikationsbyrån ger ut publikationer för försäljning som kan beställas från någon av våra kommersiella distribu- 
törer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

BYRÅN FÖR EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS OFFICIELLA PUBLIKATIONER 
L-2985 LUXEMBURG 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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